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1. °HIj6d er allt pat, er um kvikendis eyru
mé heyra. HIj6d hefir margar kynkvislir, ok verdr
hlj6d pat, sem néttiruliga megu gyru greina af sam-
kvdmu tveggja likama; Onnur hljédsgrein er si, er
heilug ritning segir andliga luti lj63a. Likamligt hlj6d

) Quod ed argumentum adtinet, tertium tractatum, ut
divisionem Raskii retineamus, in duas particulas dividimus,
nempe: a. in Fundamentum Grammatice; b. in Figures ora-
tionis (secundum Donatum). Auctor hujus tractatus est Olavus
Thordi f., dictus Hvitaskild, frater Sturle Pramtoris, magni
poétw et historiographi, Snorrii Sturlwi ex fratre nepos, qui
sec. Annales obiit 1259. Argumenta: 1. Fragm.membr. AM.
Nr. 748, 4%, exaratum , ut putatur, initio sec. 14t¢, duabus
illis particulis, que nostro judicio tractatum tertium constituuni,
exscriptis statim subjungit hec: “her wmr lykt peim lut békar
er Olafr Pordarson hefr samansett”, i. e. hic concluditur ea
libri pars, quam O.Thordi f. composuit. 2. Auctor tractatits
quarti (qui tractatus non est nisi supplementum Figurarum
orationis) Auctorem lertii tractatiis bis citat sub nomine Olavi,
nempe: a. dizerat Auctor tractatis lertii in partic. a (ed. Raskii
p- 303-304): “enn fyrir hljodsfegrd er diptongvs fvndinn, sem
hér: vgxm, ger: pviat fegra pikkir hijoda heldr en LEKR, ZGR".
Hunc locum respiciens Auctor traclatis quarti ait (ed. Raskii
p. 843): "Olaafr segir ok, Evphénia verdr par sem ... limingar-
stafir erv skiptir i paa stafi, sem fegra hljéda, sem i pessvm
ndfnvm, LEkR ok xcR”. B. in partic.b (ed. Raskii p. 8317 ) dixerat
Auctor tractatis tertii: 'si lostr heyrir Cacenphaton, er ver
kollvm nyxmat eda FinveAik(w)at, ok verdr pat mest i nygjorfingvm,
sem hér .... Her erexin kollvdi odrvm helmingi trollkona skialldar
eda valkyria, eon { 83rvm svt hidlmsins, ok er svd skipt likneskivm
4 hinvm sama Ivt, sem Nykr skiptiz & margar leidir”. Quem locum
intuitus Auclor tractatis guarti dicit (ed. Raskii p. 842): "ok
kallar Olaafr pat finngaalknat, er likv er skipt a1 einvm Ivt i euni
somv visv”. 3. Ipse Auctor (ractatis tertii in pariic.a allegat
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1. Sonus est omne, quod auribus animantis percipi
potest. Soni multe sunt species, isque sonus, quem
aures naturd possunt distinguere, duorum corporum
concursu fit ; alia soni species est, qua sacra scriptura
res spirituales sonare dicit. ~Sonus corporeus fit partim

Undypappov runicum, auctore Valdemare Daniw rege, quem
Dominum suum adpellat (ed. Raskii p. 802), his verbis:
"pessa stafi ok peirra merkingar compileradi minn herra Valldimar
Danakonvngr med skiotv orbtaki & pessa lvnd”. Qua verba in
eundem auctorem bene congruunt: nem teste Sturleorum
Historia, libr. 8, c. 3, Ol. Thordi f. apud regem Valdemarem
(secundum ) versatus erat, quod anno 1245 testatus est Thoryils
Skardius, ejus ex fratre nepos: "Olafr fo3rbrédir hans (Paorgils)
hafdi verit { Danmdrku med Valdimari kongi og fengit af honum
mikinn séma”. Consentit Knytl. c. 127 (Fms. 11, 396): "med
honum (Valdimar gamla Valdimarssyni) var Olafr Pordarson, ok
nam at honum marga fredi, ok hafdi hann margar agmtligar
frisagnir frd4 honum”. De Olavo Thordi f. vide Hist. eccl. Isl.
Tom. 1, p. 208-9, et Gronlands hist. Mindesm. Vol. 1, p. 30.
De tempore, quo in Dania versatus fuerit, aliquid infra dicetur.
Fontes, quos citat in partic. a, sunt: Philosophi, et in his
nominatim Plato et Aristoteles ; ex Grammaticis Priscianum
8epties allegat, qui etsi prioris particulm fons locuples sit,
tamen quum haud raro aliis opponatur, interdumque aliorum
doctorum (svmir menn, svmir meistarar) senfentie citentur,
viw dubium est, quin particule a pluribus Grammaticis latinis
superstructa sit; in particula b Donatus ter citatur, que tota
particula hunc Grammaticum sequitur. — *) Inscriptionem
om. W et fragm. 757. Fragm. 748 inscriptionis loco habet:
At greina hlj6d, i. e. De sonis distinguendis. — *) Fragm.
Ed. Sn. Nr, 748, quod in additamentis integrum dabimus, in
medio aliquo tractatu tropologico incipit.
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verdr annat af liflausum lutum en annat af lifligum
lutum. HIj68 pat er heyrist af liflausum lutum verdr
annat af? reriligum skepnum, en annat af Ghreriligum,
annat af samkvimu reriligra luta ok dreriligra. Af
reeriligum lutum verdr hljod , sem af hofudskepnum :
eldi, vindum, votnum; af Ghreriligum lutum verdr
hlj68, sem steinum ok malmi eda strengjum, ok verdr
pesskyns hlj6d jafnan af hrering nokkurs likama, lifligs
eda ulifligs. Af samkvidmu reiriligra luta ok ureriligra
verdr hlj6d, sem P& er vindr eda votn eda eldr sler
med afli jord eda adra dremriliga luti. HIj6d pat,
er verdr af liflausum lutum, er sumt ugreiniligt, sem
vinda gnyr eda vatna pytr eda reidarprumur, en sumt
hljéd er greiniligt eptir néttarligri samljédan peirri, er
Philosophi kolludu musicam , ok verdr pat hljod hid
efsta ok hid wzta af rering ringa peirra®, er sél ok
tingl ok fimm merki-stjérnur génga i, per sem
planete heita, ok heitir pat celestis armonia®.
pessar stjorour sagdi Platé hafa lif ok skyn og vera
udaudligar. Greiniligt hljéd verdr i liflausum lutum,
pat sem vér kollom listuligt hljéd, sem i mélmi ok
strengjum ok allskyns song ok pipum. [ lifligum
lutum verdr Alj6d*, sem i vidum ok grosum, ok
p6 af rering nokkurs reriligs likama. Af lifligum
lutum, peim er likama hafa, verdr annat hljod, pat
er rodd heitit, en annat pat sem eigi er rodd, sem
fotastapp eda handaklapp ok annat pvilikt. Rédd er

D 11 (i. e. tveimr), add. 748. — %) VII (sj8), add. 748 ;
peirra VII hringa, 757. — ) s. himnesk liodagreein, add. 748;
eyosem himnesk hliodagrein, add. 757. — %) add, ex 748, 757.
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ex rebus inanimatis, partim ex rebus animatis. Sonus,
qui ex rebus inanimatis percipitur , partim existit a
creaturis mobilibus , partim ab immobilibus , partim
a concursu rerum mobilium et immobilium. A rebus
mobilibus sonus proficiscitur, ut ab elementis rerum,
igne, ventis, aquis; ab immobilibus rebus sonus fit,
ut a lapidibus et metallis aut fidibus, quod soni
genus semper existit a motu alicujus corporis animati
aut inanimati. Ex concursu rerum mobilium et im-
mobilium sonus fit, veluti quum ventus aut aqua aut
ignis terram aliasve res immobiles vi adfligit. Sonus,
qui existit ab rebus inanimatis, alius indistinctus est,
ut* fremitus ventorum aut susurrus aquarum aut {ragores
ceeli, alius distinctus secundum consonantiam naturalem,
quam Philosophi musicam dixerunt, cujus soni summus
et excellentissimus existit ex motu circulorum, quos sol
et luna et quinque signa, planetz dicta, percurrunt;
que ceelestis harmonia dicitur®. Quas stellas vita et
ratione gaudere, et immortales esse, Plato docuit. Sonus
distinctus in rebus inanimatis existit, quem dicimus sonum
artificialem, veluti in metallo, fidibus, omni cantus genere
ac tibiis. In rebus animatis sonus existit, velut in
arboribus et herbis, et quidem adpulsu alicujus mobilis
corporis. A rebus animatis, corpore preditis , alius
sonus proficiscitur, qui dicitur vox : alius, qui non vox
est, ut planctus pedum aut plausus manuum, aut id
genus alia. Vox est sonus, vivi animantis ore prolatus,
formatus novem instrumentis naturalibus : pulmonibus,
gutture , lingua, duobus labiis et quatuor dentibus.

a) Confer Somnium Scipionis, cap. 5.
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hlj6d, framfert af kvikendis munni, formerat? af niu
nattiruligum tolum : lingum, barka, tingu ok tveim
vorrum ok tonnum f{jorum. En Priscianus kallar rodd
vera hid greiniligsta® loptsins hogg ok eiginliga skiljan-
ligt.. [Rodd greinist & marga vega: onnur rodd er
ritanlig ® en onnur tritanlig.  Uritanlig r6dd er si, er
eigi ma stofum greina; r,itanlig rodd er onnur merkilig,
en onnur umerkilig. Umerkilig rodd er sa, er til
engrar merkingar er hofd, sem: bvab*, bligstrix®.
Merkilig rodd er 6nnur af nittiru, 6nnur af setning eda
sjalfvilja. Merkilig rédd af néttiru er barnagratr, eda
sjukra manna stynr eda annat pvilikt; merkilig rodd af
setning er s, er framferist af sjalfvilja manns, sem petta
ndm®: madr merkir kvikendi skynsamligt ok daudligt’.

2. Stafr er hinn minnsti lutr samansettrar raddar,
s& sem rita mé, ok er stafr kalladr® § pvi sem heyrir
allri samsetning stafligrar raddar ; pvi at vér skiptum
bekr i capitula, en capitula i klausur eda vers, en
klausur i malsgreinir , maélsgreinir i sagnir , sagnir i
samstofur , samstofur i stafi. En po6 eru eigi stafir
natturuliga uskiptiligir, pviat stafr er rodd, en rodd
er lopt, eda af lopii formerat. En hvirt sem rodd
er lopt eda af lopti formerat, pd er hon samansett
af sinum portum, sem loptid, med Ppvi at pat er

Y sic 748, 757 ; formeraz, W. — ?) grandligsta, 748;
granlegzta, id., subtilissimum, 757. — ?) a [ex 748 et 757
additum, in W errore librarii omissum. — %) buba, 748;
bumbo, 757, — %) blictrix, 748; bicerix, 757. — ©) na (petta-
na?), 748; na(m), ?57. — 7) sic 748, 757 ; skynsamlig ok
daudlig, W. — ®) hinn minnzti Ivtr (eda vskiptiligr, add. 748),
add. 757, 748.
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Priscianus vero dicit vocem esse ictum aéris distinctissi~
mum® et auribus proprie intelligibilem. Vox multis
modis distinguitur ; alia vox scribi potest, alia scribi
non potest’. Vox mnescia scribi est ea, qua literis
distingui nequit. Vox, qua scribi potest, alia est
significabilis , alia mon.  Vox non significabilis est,
que ad nullum significatum adcommodatur, ut buab,
bligstriz. Vox significabilis alia fit instinctu nature,
alia consilio sive voluutate. Vox natura significabilis est
vagitus infantum aut suspiria ®grotorum aut tale quid.
Vox consilio significabilis est, qué libero hominis arbitrio
profertur , ut hec adsumtio¢: homo significat animal
rationale et mortale.

2. Litera est minima, qu® scribi potest, pars
vocis composite :  vocaturque litera (pars minima vel
individua) 4, quod adtinet ad totam compositionem vocis
literalis; dividimus enim libros in capita, capita in clau-
sulas sive versus (9: periodos), clausulas in sententias,
sententias in verba, verba in syllabas, syllabas in literas.
Verum tamen liter® non sunt naturd individue: nam
litera est vox, vox est aér aut aére formatum quid. ~ Sive
vero vox aér est, sive aére formatum quid, suis partibus

a) "Vox est abr spiritu verberatus”, Isidori Orig, Lib.2, ¢. 19, —
b} Quoniam apud Grammaticum Diomedem occurrit "voar scriptilis”
et "vox confusa est inscriptilis”, fieri potest, ut hic Grammaticus
auctori ad manum fuerit. Diomedis de oratione, partibus orationis et
vario Rhetorum genere, Libri 3, cditi sunt a Putschio (J. A. Fabricii
Bibl. Latina T. 3, p. 397, Lips. 1774). — <) ndm] forte rectius vertam
"definitio”. Respexit auctor Aristolelis 1ov to¥ dvSpimou Sptaudy, de
Pottica c. 20, quam eandem definitionem adfert Isidor. Orig. Lib.2,¢.29:
"homo est animal rationale, mortale, sensus disciplineque capax”, —
4 Sic et Isidor, Orig. Lib. 13, ¢.2, de atomis in litera: "nam orationem
dividit in verba, verba autem in syllabas, syllabas autem in literas.
Litera, pars minima, atomus cst, nec dividi potest”.
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likamligt ok?* allir likamir eru samansettir, en jafn
lutr verdr af jofou efni at gerast, sem hold af holdi.
En svi sem i nittaruligum likamum eru nokkurir peir
lutir, er kallast einfaldir, sem fjérar hofudskepnur: eldr
ok jord, votn ok lopt, ok kallast pessir lutir cigi ein-
faldir af Pvi at Peir s¢ uskiptiligir, heldr af pvi, at
hverr peirra hlutr er jafn sinu® ollu, sem litill goeisti
hefir jafna nattirn hinu mesta bali; svd eru ok stafir
uskiptiligir i misjofou efni, eda i pa luti, sem ulikir
eru; pviat @ ok adrir raddarstafir hafa stundum skammt
hlj6d, en stundum lingt, ok el peir hafa langt hlj6d,
b4 hafa peir tvd tima jamlinga.  Philosophi kélludu
stafi elementa, pat eru hofudskepnur, af pvi at svd
sem likamir eru skapadir af {jorum hofudskepnum, své
gjora ok stafir samansettir alla staflega rodd, svd sem
nokkurskonar likama ; Pviat rodd tekr eyru, ok hefir
prenna meling, sem allt pat er likamligt er, pat er
hed upp ok ofan, ok breidd til vinstri handar ok
haegri, ok lengd fyrir ok eptir; pvi at rodd mé dllum
megin heyrast. Samstofur hafa hed i hlj6dagrein, en
breidd i anda, lengd i tima; pvi at hver samstafa
er annathvirt hvoss eda pung eda umbeygilig: hvoss
hljédsgrein, sa er fram ferd med holdou hlj6di, sem
pessi samstafa: Avat; ping hljédsgrein, er af?®
litillatu hljodi hefst, ok dregst nidr i hid lkegra hljod,
sem hin fyrsta samstafa i pessu nafni: hdreysti. Um-
beygilig hljodsgrein er si, er hefst af litillatu hljodi,
ok penst upp sem hvéss hljodsgrein, sem petta nafn:
raust. Hver samstafa hefir ok framflutning annathvért

Y ex 748 et 757 additum; om. W. — ?2) gic W, 748,
?57; hinu, Rask. ex conjecture. — °) om. in W.
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composita est, ut aér, qui corporeus est, omnia enim
corpora sunt composita ; necesse vero est, similis res
ex simili materia fiat, ut caro ex carne. Ut autem in
corporibus naturalibus sunt quedam res, que simplices
vocantur, qualia sunt elementa, ignis, terra, aqua, aér,
qua res non ideo simplices dicuntur, quod sint individuaz,
sed quod quelibet pars earum eadem sit ac suum totum,
quemadmodum parva scintilla ejusdem naturz est atque
maxima {lamma : sic et litere sunt individuz in materia
dissimili, id est, in res dissimiles dividi non possunt ;
nam @ cetereeque vocales jam brevem, jam longam
quantitatem habent, que si longam quantitatem habeant,
duas moras @que longas habent.  Philosophi literas
vocarunt elementa, eo quod, ut corpora ex quatuor
elementis formata sunt, sic litere composite omnem
vocem literalem, veluti corpus aliquod, efficiunt. Nam
vox aures pellit, ternamque mensuram, ut omnia, que
corporea sunt, habet, hoc est, altitudinem sursum
deorsum, latitudinem a sinistra et dextra, longitudinem
antrorsum et retrorsum; vox enim ab omnibus partibus
percipi potest. Syllaba altitudinem habent in accentu,
latitudinem in spiritu, longitudinem in quantitate. Nam
quaque syllaba aut est acuta, aut gravis, aut circumflexa.
Accentus acutus est, qui (celeriter) profertur sono con-
tento, ut hec syllaba: Awvat (quid). Accentus gravis,
qui a submisso sono incipiens in sonum magis submissum
descendit, ut prima syllaba hujus nominis: Adreyst:
(vociferatio). Accentus circumflexus est, qui a sono
submisso incipiens sursum adtollitur, ut accentus acutus,
ut hoc nomen: raust (vox). Queque syllaba etiam
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lina edr snarpa, ok er si andi hér kalladr raring
framflutningar samstofu. Med snorpum anda verdr sd
samstafa framfeerd, sem hin fyrri samstafa pessa nafns:
purrum'; med linum anda flytjast samstofur pessar:
ldngan tima. Hver samstafa er annathvirt long eda
skomm, ok er? skomm samstafa skjétt framflutt ok hefir
eina stund, sem fyrri samstafa i pessu nafni: Ari; long
samstafa er seinliga framflutt, ok hefir tver stundir,
sem hin fyrri samstafa i hessu nafni: Hati?, ok er timi
eda stund kallat dvol, melandi frammflutning raddar.

3. Stafr hefir. prenn?* tilfelli : nafn, figiru, veldi
eda matt. Stafandfn eru sextén i danskri® tingu, {4
liking sem Grikkir héfdu fordum® daga, en D6 eru
merkingar peirra myklu fleiri.  Priscianus segir, at hverr
raddarstafr hafi tvo edr fleiri hlj637; svA sem d, ef pat
er skammt, hefir fernar® hljédsgreinir : hvassa hljéds-
grein fyrir utan &blasning A, sem hér: Ari; hvassa
med 4blésning &, sem hér: hafi; en pinga hljods-
grein hafandi. Lingt d hefir sex hljéd: ef pat hefir
4blasning A, b4 hefir pat annathvart hvassa hljédsgrein,
eda Punga, eda umbeygiliga, [sem hér ...°.  Slikt
hid sama ef Dat hefir eigi ablisning, lj68ar pat'® sem??

1) purvir, 757. — %) add. ex 748, ?57. — ) sic 748;
hare, 757 ; W sine lacuna omittit, sed serior manus, fortasse
Joh. Olav. Grunnavicensis, margini adscripgit: "alii hafi”, —
8) prid, 757; iij, 748. — %) norenni, 748. — ©) add. ex
748. — 7) hafe priti hljod eda fleire, 757 ; hafa x hljod w.
tlwiri, 748. Quippe cum singule vocales denos invenianiur
habentes sonos, vel plures, Prisc. Libr. I, ed. Pulsch. 539, —
®) fibrar, 757; iiij, 748. — °) 748 nullam lacunam habet, in-
scriptionem addens: um ablisning h. — 1°) 748, 757 ; par, minus
recte, W. — 1) iij lzidir sem, 748; 4 Drid vega suo sem, 757.

Hl. 2-3. KFUNDAMENTUM GRAMMATICES. 1

habet pronuntiationem aut lenem aut asperam, qui
spiritus hoc loco appellatur motus pronuntiationis syllabz.
Spirita aspero profertur syllaba, velut prior syllaba hujus
nominis : purrum (sicco); spiritu leni efferuntur hae
syllabe : ldngan tima (longum tempus). Queque
syllaba aut longa est aut brevis; syllaba brevis cito
pronuntiatur et unum tempus habet, ut prior syllaba
hujus nominis : Ari (Arius, aquila); syllaba longa
tarde profertur, et habet duo tempora, ut prior syllaba
hujus nominis : Hati. Tempus est mora, pronuntia-
tionem vocis metiens.

3. Litere tria sunt accidentia, NomEN, FIGURA,
poTESTAS sive vis. In lingua Danica nomina literarum
sunt Sedecim®, quot Greci olim usi fuerant?, quarum
tamen multo plures sunt significationes.  Priscianus
testatur , cuique vocali duos aut plures esse ‘sonos;
quemadmodum ¢, si breve est, quatuor habet soni
variationes : accentum acutum , sine adspiratione &,
ut hic, Ari; acutum cum adspiratione A, ut hic,
hafi ; gravem vero accentum in hafandi. Longum
@ habet sex sonos: si precedat adspiratio £, habet
accentum aut acutum aut gravem aut circumflexum, ut
hic .... Similiter si nulla pracedat adspiratio, sonum
habet, ut in his (nominibus) , dre, dranna, dra.

a) vide Gislii Brynjulvi f. Periculum Runologicum, Havn. 1823,
p.83-85; R. K. Rasks Samlede Afhandlinger, Havn. 1836, Vol. 2
p- 295-8. — 1) vide Ausfiihrliche griechische Grammatil von
A. Matthii . Leipzig 1825, 1. Theil p. 21; cfr. Priscian. Libr. 1.
L c. 542: apud antiquissimos Gracorum non plus quam sedecim
erant literee, quibus ab illis acceptis Latini antiquitatem seruauerunt
perpetoam.
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pessi: dre, dranna, dra. Slkt hid sama mé, ok
greina adra raddarstafi : ¢ ok w hafa pvi fleiri greinir,
at peir eru stundum samhljédendr, sem i pessum
nofoum : jarl, vitr, [ok heitir v *. i norznu staf-
rofi eru fimm hljodsstafir, svh: ur |, éss k, iss |,
ar ], [yr L*, ok er iss stundum settr fyrir e, [ok er
P4 stinginn®, svd sem aleph eda joth setjast fyrir tveim
raddarstofum ¢ ebresku mali. [} er af pvi fyrst sett,
ad pat ljodar i* vorrum; = barnest, hann hljédar
i munni; | stendr par nast, ok lj6dar i ofanverbum
barka, [en i nedanverdum barka®, sem e, ef hanm er
pontadr ®; parnaest er |* skipat, pvi at hann hljédar
i brjosti ; J° er tekit af ebreskum stofum. En latinu-
menn skipudu stofunum gagnstadliga pessum, sem hér
er greint: settu peir @ fyrst, bvi at pat er nast hinu
nedsta raddartéli, er vér kollum Ningu, ok pat ma
fyrst skilja i bernsligri raust. En [} er af pvi fyrst
skipat, at pat er fremzt ok nest® sjélfu efniraddarinnar*®,
er vér hyggjum at. loptid megi kalla, ok hafa af pvi
hvArirtveggju meistarar vel ok néttirlega skipat stéfunum
i siou mali. Raddarstafir pessir hefjast allir af sina
1jodi, en leggjast i samljodendr [reid ok sél''.
Samhlj6dendr eru ellifu?® i rina méli; fimm, peir er

1) a [, ok er b4 v vend kallat i norenv mili, 748; a [omitt.
757, qui reliqua hujus capitis omittit. — *) a [add. ex 748. —
3) sic emend. pro lectione codicis W: stvndvm; a[, pé wr hann
er stvnginn, 748. — 4) framanverdum, add. 748. — *) a [om.
W, sed addita sunt ex 748. — ) a [, en i nedanverdum barka,
ef hann er pvnktadr, ok lioBar pi sem e, 748. — 7) sic 748;
a, W. — ©) 8ic 748; h., W. — °) sic 748; mest, W. — ') at
pvi, udd. 748. — 'Y a[Rokly, 748 (supralineam: reid, sél),
addens inscriptionem: vm samhliodendr. — 1) gic 748; xu, W.

1. 3. FUNDAMENTUM GRAMMATICES. 3

Eodem modo cetere vocales distingui possunt: 7 et u
eo plures habent variationes , quod interdum consonantes
sunt, ut in his nominibus: jar!, vitr : tumque v
dicitur (wend in lingua Norvegica s. Septemtrionali).
In alphabeto Norvegico sunt quinque vocales, sic: #%r [y,
6ss k, iss |, ar J, (yr L) ; ex quibus iss (2)
interdum ponitur pro e, quando punctatum est (2: 4),
quemadmodum aleph aut joth pro duabus vocalibus
ponuntur in lingua Hebraica. [ ideo primum ponitur,
quod in labiis (primoribus) sonat; deinde {, quod in ore
sonat; huic proximum stat |, quod in superiori gutture
sonat, punctatum vero in inferiori gutture sonat ut e
dein collocatur J, eo quod in pectore sonat; { de-
sumtum est ex literis Hebraicis. Verum Latini contra
quam hoc loco demonstratum est literas disposuerunt,
primo loco @ ponentes, eo quod id proximum est infimo
vocis instrumento, quod vocamus pulmones, qui sonus
primo animadverti potest in voce puerili, Sed [} ideo
primo positum est, quod primum est proximumque
ipsi vocis elemento, quod aérem dici posse arbitramur;
qua re utriusque alphabeti auctores literas bene et
naturz convenienter disposuerunt. Hea omnes vocales
a proprio sono incipiunt, desinentes in consonantes
reid et sol (r et ). In alphabeto Runico® undecim
sunt consonantes , quarum quinque , quz ad vocales
prope accedunt, a doctis hominibus semivocales appel-

a) vide P.Vidalini de lingue septemtrionalis appellatione dinsk
tinga, Skyringar yfir Fornyra1 LoGBOKAR Peirrar, er Jonshok kallast,
samdar af PAv116gmanni Vipariv, Reykjavik 1849, 1. deild, p. 126-142;
Gunl, Ormst. 8. ed. Havn. 1775, p. 288-290.
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nblegir eru* raddarstofum, eru kalladir hélfraddarstafir
[af frodum® monnum ®, Pviat peir hafa meiri liking
raddarstafa ok merkiligri hlj6d en adrir samhljédendr,
pat er R, k> Y, I, ¥'; [kalla sumir menn med
pessum stofum teljandi s* i latinu® stafrofi, Pvi at
hann hefir sitt hlj6d af raddarstaf, sem adrir pesskyns
samhlj6dendr. Priscianus segir eigi r4da mega stafsins
merking , hvart hans nafn hefst af raddarstaf eda
af eiginligu hlj6di®, sem marka mé4 i pessu stafrofi,
ok moérgum 6drum, er naliga hefjast allir stafir af
sinu 1j6di hvirtveggja, raddarstafir ok samljédendr,
ok halda fullkomliga sinpm merkingum. | pessu®
eru fimm stafir, peir er vér kollum dumba. stafi, pat
eru X%, b, V> 1], B, ok eru bessir stafir ei af pvi
dumbar kalladir, at peir hafi ekki hlj6d, heldr af Pvi,
at peir hafa litid hlj6d hja raddarstofum, i P4 liking
sem s& madr er kalladr eingishéttar af godri ®tt, er
litt er mentr? hja sinum gofgum frendum.

4. 1°Anpnat tilfelli stafs er figira, ok er pat
mynd eda voxtr stafanna, svd gjorr sem hér er ritad.
Pridja tilfelli stafs er mattr, ok er pat sjilf framm-
flutning stafa ok merking peirra; fyrir pann sama

M) add. ex 748; om. W. — ?) sic dedimus; af vfrédum,
indoctis, W, quod perperam scriptum esse videtur; Rask con-
Jecit: u (badum) frodum. — ®) a [, af odrvm ménnvm, 748, —
4) hane literam ex conjectura addidimus, quod etiam auctoritate
fragmenti 748 nititur, ubi & (s61) inter literas mox allatas
numeratuyr. — %) a [: @r af svmvm ménnvm med passvm stdfvm
talidr { latinv, 748. — ©) sic dedimus, 748 secuti, ubi legitur:
eba eiginligv liodi; W legit: eba af miginligvm. — ) stafrofi,
add. 748. — ®) sic jam dedit Raskius; } in W, cui serior
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lantur, eo quod majorem cum vocalibus similitudinem
sonosque significantiores , quam ceter® consonantes,
habent: he suntR, K\, Y, N, F; quibus literis non-
nulli adnumerandum censent s in Latino alphabeto, eo
quod sonum suum a vocali, ut ceter® ejusmodi con=-
sonantes, incipiatd. Priscianus dicit, sive nomen litere
avocali, sive a proprio sono incipiat, de potestate ejus
inde concludi non posse, quemadmodum judicari potest
ex hoc alphabeto, multisque aliis, in quibus omnes fere
litere, tam vocales, quam consonantes, a sono proprio
incipiunt, suasque potestates perfecte retinent. In hoc
(alphabeto) sunt quinque litere, quas vocamus literas
mutas, quales sunt X, b, ', 4, B, que litere non
ideo mut® vocantur, quod soni expertes sint, sed
quod exiguum habeant sonum, ratione vocalium habita,
quemadmodum vir, bona familia oriundus, qui minorem
quam ampli cognati sui dignitatem adeptus sit, nullius
pretii esse existimatur.

4. Alterum litere accidens est ricura, qua est
forma sive character literarum, ita expressa, ut modo
scriptum est. Tertium litere accidens est poTesTas, que
est ipsa literarum pronuntiatio et significatio ; qua eadem

manus (J. 0. Grunnav.) literam g superscripsit, sequentibug
vero: d, k, t, b; P prave 748. — °) mannadr,’748. — 1°) um
tilfelli stafs, add. 748. Hic iterum incipit 757.

a) Isidor. Orig. Lib. 1. cap. 3: ”Semivocales dictz, eo quod
quiddam semisonum de vocalibus habeant; ab e quippe vocali in—
cipiunt et desinunt in naturalem sonum, ut f, I, m.” Prise. L. 8, 8
heec ex Servio attulit: ”Semivocales sunt septem, que ita.proferuntur,
ut inchoent ab e litera, et desinant in naturalem sonum, ut ef, el,
em, en, er, es” (cfr. Ramshorn, lat. Gramm. p. 1).
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matt stafanna eru fundin nofn peirra ok figirur.  Sumir
meistarar kalla [skipan hid fjorda? tilfelli stafs, en pat
kalladi® Priscianus einn part, pann er metti stafsins
heyrir ®.  Pessa stafi ok peirra merkingar compileradi
minn herra Valldimar Danakondngr® med skjotu ordtaki
& pessa lund : sprengd manns hok flydi tovi® boll,
SKRHAF1 YARNNR )4V PARL NNT BAMN.
Heér er sol fyrst skipat” fyrir s latinustaf, ok { girdzkan
staf, ok kollum vér pat knéscl, [ok sva er gort: L®,
en 3z hefir nattirliga i sér tveggja stafa [ hlj6d, ¢ ok s,
eda J ok s, ok er af pvi hvirgi stafr & ok 2 ritadr

1) gic 748, 757 ; hid fibrda skipanar, W, — ?) kallar, 757. —
%) Isidor. Orig. Lib. 1. c. 4: ’unicuique autem litera tria acci-
dunt, NOMEN, quomodo vocetur: FIGURA, quo charactere signetur:
POTESTAS, quee vocalis, que consonans habeatur. A quibusdam et
oRpo adjicitur, qu# precedat, que sequatur, ut a prior sit, se-
quens &”. Loci Prisciani, qui hic allegantur: Accidit igitur
literee nomen, figura, potestas — ef deinde: Quidam etiam addunt
ordinem, sed est pars potestatis literarum, vide Priscian. Lib. I.
edition, Putsch. 540. — Reliqua hyjus capitis omittit 257, —
%) Supra dictum est, Olavum Thordi filium in Danic apud
regem Valdemarum II. versatum esse; sed quo tempore, non
adeo liquidum est. Celeb. F. Johannaus in Hist. Eccl. Island.
Tom. 1. p. 208 adserit, eum anno 1236 in Norvegiam ef inde
in Daniam ad Valdemarum Victoriosum transiisse et sub eo
aliquamdiu meruisse, sed anno 1240 in Norvegia prealio
Osloensi interfuisse; in Islandiam reducem Prewmtoris munus
gessisse annis 1248 et 1252. Idem repetitur in Gronl. hist.
Mindesmerker I. 80. not. 1., nempe, eum in aula Valdemaris II.
per quinguennium (1236-1240) se continuisse, Pratoremque
fuisse annis 1248 et 12352, Ex historia adparet, Olavum
Thordi filium, qui anno 1224 adolescens vocatur (Sturl. Lib. 4.
p. 82), Hvammi, villa pairis, in toparchia Dalensi, sedem
habuisse , variisque implicitum rebus politicis a partibus pairui,
Snorrii Sturlmi, stetisse, annis 1337, 1228, 1234, 1235 ;
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potestate nomina et figur earum invente sunt. Quidam
magistri quartum litere accidens orpivem appellant ,
quem Priscianus partem ad potestatem literz pertinentem
vocavit. Has literas earumque significationes Dominus
meus Valdemar, Danorum rex, brevi compendio sic
complexus est: sprengd manns hik flydi tovi boll,
SKRHNF1 YANKL k4F PAPL ANDI BAM
Hic sé/ primo loco ponitur, pro latina litera s et
graeca £, quem soLEM GENicuraTum (hnésdl) dicimus,
quando sic formatur by; 2 vero naturaliter in se duarum
literarum sonum habet, ¢ et s, aut J et $; quare

vere anni 1236, auctore Snorrio Sturiwo, Hvammo Borgam
ad habitandum concessisse (Sturl. 5. 183), ibique hiemem
1286-7 egisse (ibid.). Anno 1287 patri morienti (10. Apr.,
Necrolog.) presentem adfuisse Eyrein Alptafiordo, partemque
hereditatis accepisse (Sturl. 5, 188); eodem anno, turbis inter
Sturlam Sighvati et Snorrium Sturleum in apertum bellum
erumpentibus, post prelium Beense, unacum Snorrio Sturleo
in Norvegiam trqjecisse (Sturl.6, 194, 196; Fms. 9, 436)
et Nidrosiee hiemem 1287-8 transegisse (Sturl. 6, 196; Fms.
9, 458); Vere anni 1289 Nidrosie apud Skulium ducem
fuisse (Sturl. 6, 282), proximegque insequenti mstate carmen
de nave pretoria ducis, Langfriadago dicla, composuisse
(Fms. 9, 457). Anno 1240 Nidrosie apud regem Hakonem
fuisse, strophamgque de pralio Lakensi pepigisse (Fms. 9,
494) , quo non improbubile fit, eum regis castra secutum
prelio Osloensi (die Saturni hebdomadis paschalis, Fms. 9,
811, i. e. die 21. Aprilis 1240) interfuisse. Secundum ea,
que jam dicta sunt, nullum tempus invenio, quo Olavus
apud Valdemarem II., D. R., commoreri potuerit, nisi anno
1238-9, et 1240 post prelium Osloense, a 21. Aprilis usque
ad 28. Martii 1241, quo die rex Valdemar II. mortuus est
(Necrolog.). — *) topi, 748. — ©) 'K+NV4 YANRY %4
FNT1l 44N BAMS 748, ubi in primo verbo aut R omissum

est, aut 13 K figuram toi biarkan ef reid sustinet. — 7) ok
bedi swett, add. 748. — ©) a [: =f hon wr svd ger: L, 748.
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’

i rina méli* eda i fornu latinustafrofi; nd eru peir
stafir af pvi i stafrof settir, at skjotara pikkir at rita®
heldr einn staf en tvd. par nest stendr R?, ok er
bjarkan [svh, at* pat stendr fyrir 4° latinustaf; ok
hefir s& runastafr tvA dumba stafi i sér, & er [pat
hljodar fyrir®. En af pvi eru belgir opnir gjorfir 4
bjarkani®, pa er pat hljédar fyrir p, at pat skal
meirr sundrloknum vérrum nefna en 6. par nest
stendr R fyrir 7 latinustaf, ok er einn af peim, er
hélfraddarstafir eru kalladir. par nest stendr }°, ok
hlj6dar fyrir tveim raddarstofum: 4 ok |°, ok kalla
Girkir pann staf diptongum, hat er tvihljédr 4 norrenu??,
ok eru fjérir diptongi i latinu stafrofi, en i rinum fimm.
Diptongus er samanliming tveggja raddarstafa i einni
samstdfu, peirra er bédir halda afli sinu. Pessir eru
limingarstafir i rnum : 4 fyrir ae, JJ'* fyrir aut®,
[4]| fyrir e ok ¢*®, ok er s& diptongus ekki i latinu;
[$ fyrir ey'*; = fyrir [e ok 0*%; @'® er hinn fjordi
diptongus i latinu, ok er hann eigi i rinum. Sumir
raddarstafir eru fyrir skipadir i samlimingu, sem a ok e,

) a[:1i6d 8 ok s wda t ok &8, svi sem x hefir tveggia
stafa 1i6d, ¢ ok s ®3a g. s., ok @r Ppvi hvargi peirra stafa ritade
i rvivm, 748. — 2) eptir add. W, sed cum 748 omittimus. —
N K, 748. — ) & pa lwid vitit, «f, 748. — %) p, 748. —
%) a [, vlikir erv [ liddi, 748. — ") K, 748. — ©) sic 748;
e, W. — 9 d, 748. — 19 norena tvngv, 748. — ) sic
748; ) tantum W, — *) o, 748. — %) a [ §] fyrirei, 748, —
19) gic a [ 748; wy, necpl., W. — '%) a[ eo (0 supra lineam),
748. — %) gic ex conjectura positum, nam W et 748 g (oK)
scribunt, quod pravum est; vocalis latina @ in alphabeto runico
non exstat, neque in ullis ante memoratis alphabetis islandicis,
in quibus lantum mentio fit diphthongi € (non Ge&), que con-
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ncutra litera, neque & neque %, in Runico aut prisco
Latino alphabeto usurpatur. Sed ha litere ideo in
alphabetum recept® sunt, quod expeditius videatur,
unam quam duas literas scribere. Proximum sequitur R,
bjarkan , quod pro latino & ponitur, qui character
runicus duas in se habet literas mutas, quarum sonum
repreesentat.  Ideo vero partes semicirculares Bjarkanis
patule facte sunt, quando pro p somat, quod labiis
patentioribus pronuntiandum est, quam 4. Deinde R
pro latina litera r ponitur, quz una est ex iis, qua
semivocales appellantur. Huic proximum stat 4, quod
pro duabus vocalibus } et | sonat, quam literam Graeci
vocant dépdoyyov, id est lingua Norvegica twihljodr
(bisonus). In alphabeto Latino quatuor sunt diph-
thongi®, in runico quinque. Diphthongus est duarum
vocalium, quarum utraque vim suam retineat, in unam
syllabam conglutinatio. Ha sunt in alphabeto runico
vocales conglutinat : 4 pro ae; f] pro au; 4| pro
e et ¢, que diphthongus non est in sermone latino®;
< pro ey; = pro e et 0; @ in latino sermone quarta
diphthongus est, qua in runis non exstat. Quadam
vocales in conglutinando preponuntur, ut a et e,

flata alias formas adsumsit, ut ex superioribus adparet, el ex
scribendi modo diversarum membranarum perspicuum fit,

a) ”Sunt diphthongi, quibus nunc utimur, quatwer, ae, au,
eu, oe”, Prisc. I. 9, 50, ed.Putsch. 561. (Ramshorn. Practische
lat. Gramm., Leipwig 1832, p. 1. not.). Isidori Orig. Lib. L c. 15:
”Diphthonge syllabee — ex his apud nos veras esse scimus quatuor,
ae, oe, au, eu; eivero apud majores tantummodo celebrata fuit”. —
b) “¢¢ diphthongoe nunc non utimur, sed loco ejus in grecis nominibus
e vel © productas ponimus”, Priscian. I, 9, 54, ed. Patsch. 563.
(Ramshorn 1. c. p. 2. not.) ; adde notam preced.



80 MALFREDINNAR GRUNDVOLLR. IIL. 4.

en sumir eru eptir skipadir, sem e ok 7, 0 ok u; ok
eru peir raddarstafir néttiruliga fyrir skipadir i saman~
limingum, er [ndlegt hlj6d hafa' hinu ionsta raddartéli
mannsins, en hinir eptir settir, er nerri standa 1 hlj6ds-
grein efni® raddarinnar, sem a fyrir e? ok v, [en
e fyrir* o ok w®, af® pvi at pat hlj6d er grannara,
er nzr brjéstinu stendr ok fyrr stendr?, en hitt digrara,
er framarr skapast®, ok meira hefir rim; er ok hazgra
pat hljod fyrir at setja i samliming, er fyrr skapast,
en® hitt eptir, er sidarr!® formerast. A latinu er
diptongus fyrir prennar sakir fundinn: fyrir hlj6dfegrd ok
sundrgrein ok samansetning, en i norznu fyrir tvennar
sakir : fyrir grein ok hljédfegrd. Fyrir greinar sakir
er diptongus fundinn i norreenu, sem i pessum nofnum:
mer ok ser'!, at greina pau fré fornéfnum ser ok mer,
ok 68rum Ppvilikum ; en fyrir hlj6dsfegrd er diptongus
fundinn, sem hér: lgkr, ggr, dviat fegra pikkir hljoda
heldr en l@wkr, cegr. Parnest stendr |, ok er hon
af peim, er hélfraddarstafir heita. parnest stendr |/,
ok er pat fyrir tvd samhljédendr, &k ok g. Pparnzst
er /] stinginn, ok stendr fyrir d latinustaf. A3 slikum
hetti eru allir runastafir settir i pessum ordskvidum,
ok munum vér dat eigi framarr greina, pviat eigi er
naudsynligt. Pvi eru pessir fjorir runastafir settir fyrir
tvh samhlj6dendr, at peir samhljédendr hafa likara hlj63
en adrir, svh'sem ¢ ok k, s ok 3, b ok p, d ok .

Y) nilegra hafa liod, 748. — ?) add. ex 748 (s. lopti,
supra lineam); om. W. — ?) sic 748; a, W. — 9) e ok,
add. W, non recte. — %) sic W. — ©) a [ om. 748. — 7) tekz,
748. — € enn hitt ®r eptir er sidarr formwraz, add. 748. —
?) hoc loco unum folium deest in fragm. membr. 248. — °) in
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quedam postponuntur, ut e et Z, o et u. Ea vocales
nature convenienter in conglutinando praponuntur, qua
sonum habent intimo vocis humane instrumento proxi-
mum: ille postponuntur, que in distinctione soni propius
accedunt ad elementum vocis, ut @ preponitur 7 e et v,
e vero tw o et u (i. e. y) , eo quod is sonus est tenuior,
qui pectori propior est et prius effertur, ille crassior,
qui loco anteriori formatur et ampliori spatio gaudet;
atque in conglutinatione vocalium is sonus facilius pre-
ponitur , qui prior formatur , ille facilius postponitur,
qui serius. In latino sermone diphthongus tribus de
causis inventa est, euphoni®, distinctionis et composi-
tionis causa; in lingua vero Norvegica duabus de causis,
distinctionis et euphoniz causa. Distinctionis causa
diphthongus inventa est in lingua Norvegica, ut in his
nominibus, mer (virgo) et ser (mare), ut distinguantur
a pronominibus ser (sibi) et mer (mihi), et id genus
aliis. Euphoni® causa diphthongus inventa est, ut hic,
lokr (vivus), ggr (terribilis), qua dulcius sonare existi-
mantur, quam leekr, @gr. Deinde sequitur |\, quod
unum est ex iis, que semivocales vocantur. Deinde
sequitur |, quod duarum consonantium, K et g, vicem
sustinet. Sequitur /| punctatum, quod pro latina litera
d ponitur. Eodem modo omnes liter® runice in his
formulis ponuntur, quam rem non amplius describemus,
non enim est mecessarium. Ideo he quatuor literz
runice ponuntur pro duahus consonantibus, quod his
consonantibus sonus (inter se) similior est, quam ceteris,
velut g et k, setz, betp, dett.

W errore librarii sine lacuna omissum; Rask. emendavit: er
formeraz seinna. — '!) . e. mer — sar.
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5. Samstafa er samfyllilig* stafasetning, med einum
anda ok einni hljédsgrein , Osundrgreiniliga samansett
ok frammferd®. Samstafa hefir fjogr tilfelli: staf edr
tolu, andi ok tid ok hlj6dsgrein ; pviat hver samstafa
hefir stafa® tolu, einn staf eda fleiri, [ok hefir eingi
samstafa i latinu fleiri en sex®, en i norrenu megu
[eigi standa fleiri i einni samstofu en 4tta eda niu®,
sem : sponnzkr® ok strennzkr’. [ latinu standa
tveir samhlj6dendr hid flesta fyrir raddarstaf, en prir
eptir; en i norrenu megu standa prir samhlj6dendr fyrir
raddarstaf en fimm eptir, sem skilja mé i peim néfnum,
er fyrr eru ritud. pessar samstofur gera mesta fegrd
i skéldskap, ef einn raddarstafr er i tveim samstofum ok
hinir somu [ eptir settir®, sem hér: snarpr, garpr,
ok kollum vér pat adalhending ; en ef sinn raddarstafr
er i hvarri samstofu, en allir einir samhljédendr eptir,
sem hér: vaskr, rioskr; pat kollum vér skothending.
pessar hendingar bikkja pa bezt falla, ef tver sam-
stofur eru i hvarri sogn, ok hinn sami sé raddarstafr
i fyrri samstofu®, ok svd sambljédendr beir sem fylgja,
en [oll ein en sidarri samstafa'®, sem hér: aller,

1) gic 757; samfyllig, W. — *) "syllaba est comprehensio
literarum consequens, sub uno accentu et uno spiritu prolata”.
Prisc. libr. II, ed. Putsch. 565. — ) sic 767; skamma, w. —
4) a [, eingi samst, hefir fleire stafe enn v1 i latinuméle, 757 ;
“non plus quam ad sex literas procedere syllaba potest in Latino
sermone”. Prisc. I. ¢. — %) sic jam Rask. dedit; xu, W;
a [, standa vi eda ix i cinne samstéfu, 757. — ©) spenskr,
757. — 7) strendzkr, 757. — °) a [ stafir eptir, 757. —
) huerrar sagnar, add. 757. — '°) a [, hin sidarre samstafa
huerrar sagnar sé 0ll i6fn vid sik, 757,
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5. Syllaba est connexa literarum positio, uno
cum spiritu unoque accentu, inseparabiliter composita
et pronuntiata.  Syllaba quatuor habet accidentia :
LITERAM Sive DUMErum, SPIRITUM, TEMPUS et ACCENTUM.
Nimirum quavis syllaba habet numerum, unam literam
aut plures, nullaque syllaba in latino sermone plures
habet literas, quam sex: in lingua vero Norvegica
plures in una syllaba stare non possunt, quam octo
aut novem®, ut sponnzkr (Hispanicus), strennzkr
(Strandensis). In sermone latino duz ad summum
consonantes vocali prepoununtur, tres postponuntur ;
sed in sermone Norvegico tres consonantes vocalem
pracedere, quinque consequi possunt, ut ex nominibus
supra scriptis intelligi licet. Hwz syllabe maximam
pulchritudinem ad poésin adferunt, si eadem vocalis
binis syllabis inest, eedemque literz consequentes, ut
hic: snarpr (acer), garpr (vir); quas dicimus
syllabas harmonicas plenas. Si vero in utraque syllaba
divers® sunt vocales, omnes vero emdem subsequentes,
ut hic: vaskr (fortis), rdskr (strenuus): has semi-
plenas vocamus syllabas harmonicas. Que syllaba
harmonic optime cadere existimantur, si utrumque
vocabulum duabus syllabis constat, quarum priori
eadem vocalis ewmdemque consequentes consonantes
sint, posterior vero syllaba una eademque sit, ut hoc

&) Est in numero literarum h. 1. aliqua repugnantia ; videtar
Auctor priori loco literam % pro duplici, loco posteriori pro simplici
habuisse , sive, quod eodem redit, in priori loco etymologiam, in
posteriori pronuntiationem secutus videtar. Pro etymologica ratione
stare videntur formw, quales menndskr, Fms, 10 y 3929,
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snialler, ok eru [pessar hendingar vida settar® i latinu-
skéldskap, sem betta :

Ante chaos virginum indigeste molis®
adhuc yle gravide fetu magne prolis®.
pessar [ somu hendingar * eru ok settar i norrenu-
skildskap , i peim hetti, er vér kollum Runhendu,

sem Snorri kvad :

Orms er glatt galla

med gumna spjalla®.
Latinu-klerkar hafa ok pessa hending i versum, er
peir kalla consonancia, ok skal [hion sami raddar-
stafr vera 1 efstu® samstofu hvArrartveggju sagnar, sem
hér: estas, terras. Pessar hendingar er litt geymt
i norrenum skéldskap, pegar er fleiri samstofur eru i
einni sogn en ein.

6. Annat tilfelli samstofu er tid; Pviat hver
samstafa hefir annathvirt eina tid edr tvaer, svd sem
Priscianus segir, at sumar samstofur hafa halfa adra stund
eda hélfa pridju stund, en sumar prjar’. Skamma stund
hefir st samstafa, er raddarstafr hennar er néttiruliga
skammr, ok komi eigi tveir samhlj6dendr eptir, sem®
ari, api; hélfa adra stund hefir si samstafa, er vera
ma hvért er vill, 16ng eda skomm, sem fyrri samstafa®:

Y) gic a [ 757 ; hendingvm diktvd ritin, W. — 2) moles,
?5?. — 3) proles, 757. — %) a [, samhendingar, 757, viax
recte, sec. Clavim metricam Snorrii. — %) ex Clave metrica
Snorrii, str.88, Tom. I p.?00. — ®) a [, vera hinn &, raddar~
stafr hinnar efri, #57. — 7) ”Tempus unum vel duo: vel etiam,
ut quibusdam placet, unum semis, ct duo semis, et tria”. Prige.
libr. 1. 572. — °©) pessi nifn, add. 757. — °) i persum ordum,
add. 757.
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loco: aller, snialler. Tales syllabe harmonice in
carminibus latinis sepe occurrunt, uti hoc loco:
Ante chaos virginum indigeste molis
adhuc yle gravida fetu magnz prolis®.
Tales syllabee harmonicz in poési Norvegica (in carmini-
bus poétarum septemtrionalium) usurpantur, in varia-
tione metrica, quam dicimus run/fenda (homeoteleuta),
ut Snorrius cecinit:
Per noxam scrpentis magna
apud amicum virorum est latitia.
Docti quoque viri latini eas syllabas harmonicas in versi-
bus adhibent, quas dicunt ConsoNaNTIAS, secundum
quas in ultima syllaba utriusque vocabuli eadem vocalis
esse debet, ut in his: zstas, TerrAs. Que sylla-
barum harmonicarum ratio parum observatur in poési
Norvegica , quando uni vocabulo plures syllab insunt,
quam unab.

6. Alterum syllabe accidens est Tempus ; nam
quaeque syllaba aut unum aut duo tempora habet,
sive, ut Priscianus docet, quadam syllabz unam moram
semis , alie duas semis, aliz tres moras habent.
Brevem quantitatem habet syllaba, cujus vocalis natura
brevis est, duabus consonantibus vocalem non conse-
quentibus, ut (hec nomina): ari(aquila), api (simia).
Unam semis moram habet syllaba, que utrum velis,
longa an brevis, esse potest, ut prior syllaba (horum

a) Unde hi versus desumti sint, nescio. Quoad formam Auctor
imitatus esse videtur Ovid. Metamorph. I, 7. et Virg. Kn. I, 274,
Yle = byle, {dq? — b) i.e. Observatur in monosyllabis, non in
polysyllabis.
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hvatra, spakra. [Tver stundir hefir st samstafa® . .
....> Halfa pridju stund hefir si samstafa, er einn
samhljédandi kemr eptir raddarstaf néittirliga lingan :
hjol, sol. Prjér stundir hefir st samstafa, er tveir
samhlj6dendr standa eptir lingan raddarstaf, [sem hér:
bjors, stors®. En D6 setja ntverandi klerkar i
versagjord allar samstofur annathvirt einnar stundar
eda tveggja.

7. pridja tilfelli er andi*; Pviat hver samstafa
hefir annathvirt linan anda eda snarpan. Andi er
kallat rering framflutningar samstofu.  Snarpan anda
hefir si samstafa, er med digrum anda er frammflutt,
sem pessar sagnir: hraustr, horskr, ok per adrar,
er &blésningar néti er i upphafi skipadr. H er kalladr
merking edr néti &blisningar; pviat hann er eingi stafr
[fyri sik fullkominn®, hvarki samhljé3andi né raddarstafr.
Linan anda hafa par samstifur, er eingi 4blisningar-
néti er i upphafi settr, [sem hér: jird ok armr®.
En p6 pikkir betr sama i norrenum?” skéldskap, at
annathvart hafi &blasning [ héfutstafir ok svA studlar®
peirra eda eingi deirra.

8. Fjorda tilfelli samstofu er hljédsgrein, ok er

hlj6dsgrein hér kollud rekilig ® hljéman raddarinnar [i-

merkiligri'® framfering. Hver samstafa hefir, [sem

M) a [ omitt. 757. — *) Redi ad finem § 2. — °) a [ omitt.
757. — %) rodd, 757. — %) a [ fullkominn fyrir sik, 757, —
) a [ omitt. 757. — ) norrénu, 757. — ©) gic [ 757 ; badir
stafir ok hljodstafr, W. — 9) reglulegh, 7357, — 1) g [ ok
merkileg, 757.
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verborum): hvatra (celerium), spakra (sapientium).
Duas moras habet syllaba ...... Duas semis moras
habet syllaba, in qua una consonans vocalem natura
longum consequitur, (ut hic:) Ai6l (rota), saol (sol).
Tres moras habet syllaba, in qua duz consonantes
vocalem longam excipiunt, ut hic: b&idrs (zythi),
stors (magni). Verum tamen viri docti hodierni
temporis in versibus faciendis omnibus syllabis unam
aut duas moras adtribuunt.

7. Tertium (syllabe) accidens est spmriTus ; nam
queque syllaba spiritum habet aut lenem aut asperum.
Spiritus (hoc loco) dicitur motus pronuntiationis syllabe.
Spiritum asperum habet syllaba, crasso spiritu prolata,
ut hec verba, Araustr, horskr, ceteraque, quibus
nota adspirationis prefigitur. H appellatur signum (nota)
adspirationis , est enim per se nulla perfecta syllaba,
neque consonans, neque vocalis®. Lenem spiritum
habent syllabe, quibus nulla prefigitur nota adspira-
tionis, ut hic: ¢ord (terra), et armr (brachium).
Convenientius tamen in poési septemtrionali existimatur,
ut aut utraque litera serva hisque respondens litera
princeps adspirationem habeant, aut nulle earum.

8.  Quartum syllabz accidens est Accentus.
Accentus autem hoc loco dicitur accuratus vocis sonus,
significanti pronuntiationi conjunctus. Quaque syllaba,

a) Isidori Orig. libr. 1, c.4: "H autem litera pro sola aspira-
tione adjecta est postea. Unde et a plerisque aspiratio putatur esse,
non litera; que proinde aspirationis nota dicitur, quia vocem elevat”. —
Prisc. libr. 1. ed. Putsch. 548-4: "H vero aspirationis est nota, et
nihil aliud habet liter® nisi figuram, et quod in versu scribitur inter
alias literas. Neque enim vocalis nec consonans essc potest”.
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Priscianus segir®, annathvirt hvassa hljédsgrein eda
punga, eda umbeygiliga®. St samstafa hefir hvassa
hljodsgrein, er hefst af litlu hlj6di ok endist i hvassara
hlj68, sem pessar samstofur: var, par, ok er hon
svh merkd (')2.  Pinga hljo8sgrein hefir* si sam-
stafa, er hefst af litln hljédi ok endist i legra hljod,
sem [pessar samstofur enar fyrri®: hdra, sdra, ok
er sja hlj6dsgrein svd néterud® (')7. [ Umbeygiliga
hljodsgrein hefir si samstafa, er hefst af litha hljodi
ok dregst upp i hvassara hlj6d, en nidr at lyktum i
legra, sem pessar samstofur: drs, sdrs®, ok er st
hlj6dsgrein svd néterud (*)°. Hlj6édsgrein merkir hed
stafligrar raddar, en andi digrleik hennar, sem skilja
mé, at hvern raddarstafl verdr at nefna meirr med
sundrloknum munni, ef &blasning fylgir. Tidar tilfelk
merkir lengd samstafligrar raddar, sem fyrr var sagt.
En med pvi, at pesskonar greinir heyra litt norrznu
skaldskap at flestra manna @tlan, b4 tala ek par um
ekki fleira ad sinni.

9. Sogn er hinn minnsti lutr samanladins *® méls,
ok er hon [lutr kalladr einn'* af pvi méli, er full-
komid sen hefir*®, en st sogn [eda s& lutr'® er af
alpydu rimliga?* kalladr ord. Aristétiles enn spaki
kallar tvA parta mélsgreinar : nafn ok ord, pviat peir

) a [ omite. 757. — *) “Tenor acutus, vel gravis, vel
circumflexus, in dictione tenor certus, absque ea dictione incertus
non potest tamen sine eo esse’. Prisc. I. c. 572. — ) gic in
257 signatur, in W autem: >, — %) hefuir, 757. — %) a [hin
fyrre samstafa i pessum ndfnum, ?5?. — ) merkt, 757. —
7) sic 757; in W signatur V. — ) firs, 757. — 9) signum
in W et 757 est . — %) samsettz, 757, — ') a [kollut einn
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auctore Prisciano , aut habet accentum acutum , aut
gravem , aut circumflexum.  Acuto accentu gaudet
syllaba, ab exiguo sono orsa et in sonum acutiorem
desinens , ut ha syllabe : var (erat), par (ibi);
qui accentus sic motatur (‘). Gravi accentu gaudet
syllaba, que ab exiguo sono incipiens in submissiorem
sonum desinit, ut priores syllabz horum nominum :
hdra (crinium), sdra (vulnerum); qui accentus sic
notatur ('). Accentum circumflexum habet syllaba,
quee ab exiguo sono incipiens in sonum acutiorem ad-
tollitur , et postremo in sonum humiliorem descendit,
ut he syllabe: drs (auni), sdrs (vulneris); qui ac-
centus sic notatur (*). Accentus significat altitudinem
vocis literalis (syllabic®) , spiritus vero crassitudinem
ejus, quemadmodum facile intelligi licet, quamque
literam , accedente adspiratione , ore patentiori pro-
nuntiandam esse.  Accidens temporis significat longi-
tudinem vocis syllabic , ut antea dictum est (§ 2).
Que distinctiones quum, ut plurimi homines existimant,
parum momenti habeant ad poésin septemtrionalem,
plura de hac re disserere in preesenti supersedeo.

9. VocasuLum est minima pars constructi sermonis,
appellaturque pars una orationis, perfectam enuntiationem
continentis. Quod vocabulum sive pars vulgo late dicitur
verbum. Aristoteles ille sapiens ait, duas esse partes
orationis, NoMEN et VERBUM, quippe qu® inter se con-

lutr, 757, — 1) "Dictio est pars minima orationis construct, i.e.
in ordine composite. Pars autem, quantum ad totum inelligendum,
i. e. ad totius sensus intellectam”. Prisc. libr. Il. 573. — ®) a
[om. 757, — %) om. 757.
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gjora medal sin samtengdir’ fullkomna méalsgrein , sem
hér: madr rennr®; en meistari Priscianus telr Atta
parta mélsgreinar, pessa: nafn ok fornafn, ord
ok vidrord, hluttekning, samtenging?®, fyrirsetning
ok medalorpning , ok greinir hann gloggliga néttiru
hvers peirra. Nafn* er lutr mélsgreinar, s er veitir
eiginligan edr sameiginligan hviligleik hverjum likama3,
[hann er @ztr® allra sagna; pviat pat er sva sem efni
eda grundvollr® alls méls. Parnest er ord®, er skrydir
ok formerar nafnid, svd sem [mynd efoi, pviat? pat skyrir
tilfelli nafns, gjord eda pining'®. *!Fornafn er sett
i stad nafns, sem hleytismadr*® fyrir meistara, ok merkir
prjér personur, en nafo merkir eina?®  Vidrord fegrir
ok [endir ord** i pa liking, sem vidleggjanlig néfn gjora
vid undirstodlig?® nofn, sem hér: sterkr madr berst
raustlegha®®. Hluttekning er fraskilid ordi i pvi, at
hon merkir {oll ok kyn, sem nafn, en i Pvi skilst hon fra
nafni, at hon merkir gjord eda pining, ok hefir ymsar

Y) samtengdar, mend., W. — *) gic 757; reinn, W. Locus
Prisc. libr. II. 574 : "Oratio est ordinatio dictionum, congruam
sententiam perfectamque demonstrans. Partes igitur orationis sunt
secundum dialecticos due, nomen et verbum, quia h® sole, etiam
per se conjunct®, plenam faciunt orationem”. — %) samsctning,
757, — %) sic manu Arne Magnei in margine codicis W cor-
rectum, et 757 ; hann, W. — *) hlut eda likam, 757. — "Nomen
est pars orationis, qua unicuique subjectorum corporum seu rerum
communem vel propriam qualitatem distribuit”, Prisc. libr. I1. 577,
ubi etiam sequentes libri, ITI-VII., de nomine agunt. — ) a
[nafn er &zt, 757. — 7) hoc loco iterum incipit fragm.?48. —
®) De verbo tractat Prisciani liber VIIL, I1X. et X. — °) a [ sic
748, 757; myndir, W. — 19) gsic 748, 757; pungt, W, sed
supra lineam pining, manu recenti (Joh. Olav.). — V) Pro-
nomen verbo premittit 757, sed contra ordinem Prigciani, —
%) leytismadr, ?48. — %) "Pronomen est pars orationis, qum
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juncta perfectam sententiam faciant, ut hic: nomo
curriT®,  Sed magister Priscianus octo partes ora-
tionis adfert: NOMEN, PRONOMEN, VERBUM, ADVERBIUM,
PARTICIPIUM,, CONJUNCTIONEM, PRZEPOSITIONEM et INTER-
JECTIONEM, quarum singularum indolem exacte describit.
NoMEN est ea pars orationis, qu& cuique rei propriam
aut communem qualitatem adtribuit, estque princeps
vocabulorum, quum sit velut materia et fundamentum
omnis sermonis. Deinde est versum, quod ornat et
figurat nomen, velut forma materiam , illustrat enim
nominis accidentia, actionem vel passionem. ProNomEN
ponitur loco nominis, ut vicarius vice magistri, tresque
personas significat, quum nomen significet unam. Ap-
ver1UM ornat et definit verbum, quemadmodum nomina
adjectiva faciunt nominibus substantivis, ut hic: vir
ROBUSTUS PUGNAT FORTITER. ParTiciPium  a Verbo
discedit in eo, quod casus et genera significat, ut
nomen, sed in eo a nomine discedit, quod significat
actionem aut passionem , diversaque tempora habet,

pro nomine proprio uniuscujusque accipitur, personasque finitas
recipit — Persong pronominum sunt tres, prima, secunda, tertia”,
Priscianus libr. XII. 938, 940 ; de hac parie orationis agit
Prisciani liber XII. et XIII. — %) endimarkar ordit, 748,
757. — 15) undirstadleg, 757 ; vndirstedilig, 748. — 16) 7Ad-
verbium est pars orationis indeclinabilis, cujus significatio verbis
adjicitur. Hoc enim perficit adverbium, verbis additum, quod ad-
jectiva nomina appellativis nominibus adjuncta, ut: prudens homo
prudenter agit, felix vir feliciter vivit”. Prise. libr. XV. 1003,

a) Isidori Orig. libr. 1, c. 6. init.: "Partes orationis primus
Aristoteles duas tradidit, nomen et verbum. Deinde Donatus octo
definivit. Sed omnes ad illa duo principalia referuntur, h. e, ad
nomen et verbum, que significant personam et actum'. Idem
libro IL. c. 27. ex libro Aristotelis nepe éounverdy affert exemplum
elocutionis affirmative: ROMO CURRIT.



92 MALSKRUDS-FREDI. 1. 9-10.

stundir, sem ord'. Samtenging knytir saman nofn eda

adra parta ok sjélfar mélsgreinir®, sem hér er kvedit:
Hringr ok Dagr ad?® Pingi®.

Fyrirsetning er eiginlig til at pjona follum nafnsins 3,

sem hér: til borgar, ¢°® skipi. Medalorpning” synir

hugpokka manns, ok er hon jafnan fra skild® 6drum

portum , sem hér: vei! hat!

b. MALSKRUDS-FREDI®.

10. Donatus?® kennir i fyrri bok sinni natttru allra
parta i)éirra er hafa parf i réttu latinumali, ok m4 eingi
madr fullkomliga vel skiljd ok mela & tingu, nema
haon kunni pessa bok. Adra bék gjordi hann um
lostu mélsins, pd er verda kunnu i latinuméli ok Peim
skéldskap, ok ad lyktum um skrid pat ok fegrendi'!

1) YParticipium autem jure separatur a verbo, quod et casus
habet, quibus caret verbum, et genera, ad similitudinem nominum,
nec modos habet, quos continet verbum”, Prisc. libr. II. 575. —
"Participium est igitur pars orationis, quee pro verbo accipitur, ex
quo et derivatur naturaliter, genus et casum habens ad similitudinem
nominis, et accidentia verbo, absque discretione personarum et modo-
rum” ib. libr. XI. 914, qui liber totus de hac parte orationis agit.—
) ?Conjunctio est pars orationis indeclinabilis, conjunctiva aliarum
partium orationis, quibus comsignificat, vim vel ordinationem de-
monstrans”, Priscianus libr. XVI.1025, in quo libro hac pars
orationis tractatur. — °) &, 757. — ) Hic versus desumius
est ex sirophis, quas Thormodus Kolbrune-poéta post pugnam
Stiklastadensem moribundus cecinit, quarum quinque in codice
Delagardiano Upsaliensi Nro VIII, membranaceo, seculo XIV
ineunte vel antea scripto, Historie Olavi sancti, Regis Norvegiew,
ingert® sunt, quatuor vero Historiw Thormodi et Thorgeiri,
que@ et Fostbredra saga dicitur, secundum codicem Haukianum
(A.Magn, Nr. 544.4.). Quum autem hec stropha in editionibus

‘.
o
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ut verbum. Consuncrio copulat nomina ceterasque
partes , item ipsas sententias , ut in hoc versu:
Ringus et Dagus in conventu.
PrzPosITIONIS proprium munus est, ut casibus nominis
serviat, verbi causa: ad urbem, én navi. INTERIECTIO
ostendit animi affectionem hominis, semperque a ceteris
partibus orationis separatur, verbi causa: vee! ha!

b. FIGURZE ORATIONIS.

10. Donatus in priori, quem scripsit, libro indolem
omnium (orationis) partium, quibus in recto sermone
latino opus est, descripsit; neque potest quisquam hanc
linguam perfecte intelligere et loqui, nisi hunc librum
teneat. Alium librum fecit de vitiis, qua in sermone
latino et in poési latina fieri possunt, et postremo de

Historiee Olavi sancti non inveniatur, hic integram dare
volutmus :

a di Delagardi H d di Hauki :
Haralldr sa ek at vel vardeze  Haralldr var bitr at beriaz
wvigreifr med Olaivi, btdreifr med Oleifi
par geec hara hiorva par gekk hardra [Rjirva]
Ringr ok Dagr & pingi: Hringr ok Dagr at pingi:
redo peir und ravdar redvz peir vnd ravdar
rander pritt at standa, randir prvtt at standa,
fecc benpidurs blakkr fekk bendidve blakkan
biorr, doglingar fiorer. biér, doglingar fiérir.

%) de hac parte orationis agit Priscianus in libro XIV. —
%) af, 748, 757. — ) cfr. Priscian. libr. XV. in fine. —
®) fraskilit, ?748. — %) Hoc loco W vacuum locum inscriptioni
et litera initiali religuit. Fragm. 748 inscriptionis loco habet:
Kenningar Donati, i. e. institutiones Donati; inscriptio a Raskio
inventa: figirur i redunni. — '©) fragm. 757 hoc caput omittit, —
A1) gic 748 ; fagrendi, W.
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er verda méd i sognum ok mélsgreinum?. Pvi ritadi
hann um lostu mélsins, at si einn mé mela eda
yrkja fagrliga, er veit bxdi lof ok lost i®
sem malt er: malum non vitatur nisi cognitum:
Eigi mé [allan l6st® varast, nema hann sé fyrri kendr®.
i pessi bok mé gjorla skilja, at 6ll er ein [maélslistin,
si®, er romverskir spekingar nému i Athenisborg &
Griklandi, ok sneru sidan i latinuméal, ok s& [hlj6da~
hattr ok skéldskapar®, er Odinn ok adrir Asiemenn
fluttu nordr hingat, [ P4 er Peir bygdu™ nordrhélfu
heimsins , ok kendu monnum Pesskonar list & sina
tingu, svd sem peir hofdu skipat ok numid i sjélfu
Asialandi, par sem mestr var fegrd® ok rikdémr ok
frodleikr veraldarennar.

mélinu ,

11. Barbarismus er kalladr einn lastapollr méls-
greinar i alpyduméli, en s4 er i skéldskap kalladr Meta-
plasmus ®.  *°Barbarismus fékk af pvi nafn, at pa er
rémverskir hofdingjar hofdu unnid néliga alla verdld undir
sina tign, toku peir Unga menn af ollum pjodum, ok
fluttu p4 i Rém, ok kendu peim mela’* rémverska

) &lius Donatus, Grammaticus, floruit circa annum 323.
Hujus scripta, quorum quidem h.l ratio habetur, sunt: Alii
Donati ars, de literis syllabisque, pedibus et tonis, de octo
partibus orationiz: de barbarismo, solmcismo, schematibus,
et iropis. Edite sunt a Putschio in Grammaticis Veteribus,
Hanov.16085, 4t (cfr. Fabric. Biblioth. Lat. Tom.Ill. p. 406-7).
Cum his etiam comparavimus Isidori Hispalensis Episcopi Ori-
ginum sive Etymologiarum Libros, editos in Auctoribus lingue
latine a Dionysio Gothofredo anno 1595. — ) &, 748. —
%) a [ illan, 748. — *) Hac sententia proverbio islandico
sic subtilius exprimitur: eigi mé viti varast, nema viti, —
%) a [, listin, ekalldskapr sd, 748. — ©) a [ libdahattr =da
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luminibus et ornamentis verborum et senteuntiarum.
Ideo de vitiis sermonis scripsit, quod is demum pulchre
loqui et versus facere potest, qui et virtutem et vitium
sermonis cognoscat. Nam malum , ut sjunt, non
vitatur nist cognitum. Ex quo libro intelligi potest,
artem dicendi, quam Romani oratores Athenis in Gracia
didicerant et postea in sermonem latinum converterant,
unam eandemque esse atque illam consonanti® varia-
tionisque metrice rationem, quam Odin ceterique Asiani
huc in partes boreales transtulerunt, quum septemtrio~
nalem orbis terrarum partem incolentes hanc artem sua
lingua homines docuerunt, prouti eam in ipsa terra
Asia, ubi summa in terris fuit pulchritudo (gloria),
potentia et scientia , instituerant et didicerant.

11. Barsarismus dicitur vitiosa quedam pars ser-
monis vulgaris, qui in poési vocatur METAPLASMUS.
Barbarismus ex eo nomen accepit, quod, quum prin-
cipes Romani, toto fere orbe terrarum sub potestatem
redacto, viros juvenes omnium nationum captos Romam-~
que transportatos Romanam linguam loqui docuissent,

skalldskapr, 748. — N a [ i, 748. — ©) fregh, 748. —
) “Barbarismus est una pars orationis vitiosa in communi ser~
mone. In po¥mate Metaplasmus”, Donatus de Barbarismo ed.
Putsch. col. 1767 ; cfr. Flavii Sosipatri Charisii institutionum
Grammaticarum libr. IV., ap. Putsch. col. 237, ubi fere iisdem
ac apud Donatum verbis de barbarismo disputatur. — ’'Bar-
barismus est verbum corrupta litera vel sono enuntiatum; — item
quando in prosa vitium fit sermonis, barbarismus vocatur, quando
in metro, metaplasmus dicitur”, Isidori Orig. libr. I. ¢. 81. —
19) que sequuntur de origine barbarismi om. 757, neque hamc
apud Donatum inveniuntur., — 17) at tala, 748.
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tingu, Ppa drégu margir Gnemir menn latinu eptir sinu
eiginligu mali, ok spilltu sv tingunni, kolludu Rémverjar
pann mélslost Barbarismum , pviat beir nefndu allal:
pjodir Barbaros, utan Girki og Latinumenn. Barbari
voru kalladir fyrst af longu skeggi ok saurgum® bunadi
per pjodir, er bygdu & hifum fjsllum ok Ppykkum
skégum ; pviat svd sem éasjona peirra ok bunadr var
wfagrligr® hja heversku ok hirdbunadi [ Rémverja, slikt
sama var ok ordtak peirra 6togit hja malsgreinum® latinu-
spekinga®. En Dvi vildu Rémverjar at allar hjédir nemi
peirra tingu, at pa veri kunnari eirra tign, ok bé at
rikin skiptist, er stundir lidi, matti allt folk vita, at peirra
forellri heféi Romverjum pjonat®. Barbarismus verdr 4°
tveer leidir: i méls framflutning ok iletri’. Hann hefir
fjbrar kynkvislir : vidlagning® ok aftekning, skipti.ng ok
umsnining. at mé verda i einum staf ok samstéofu ok
tilferlun® samstofu : stund ok hlj6dsgrein ok éablasning.
Barbarismus er med ollu fljjandi i alpydligu méli,
en1® { skildskap er hann stundum leyfdr fyrir sakir
skrauz!! eda naudsynja’®. Um aftekning!® stafs verdr
barbarismus, sem Egill kvad'*:

1 lidtvm, 748. — ) ofegiligr, 748. — ¥) .a [ sic ex 748,
in W incurid librarii omissum. — %) litinu snillinga, 748, —
5) Hac de re sic breviter Isid. Orig. libr. 1. c.81: ”.Appel!stus
dum latine orationis autem barbarismus a barbaris gentibus, inte-
gritatem nescirent. Unaquwmque enim gens, facta Romanorum cam
suis operibus, vitia quogue et verborum et morum R:mum trans-
misit”. — ) add. ex 748, 757; omitt. W. — ) Barba'nsmns
fit duobus modis, pronuntiatione et scripto”, Donat. I. c, I.atd.”fera
sisdem verbis: "Barbarismus autem fit scripto et pronuntiatione”, —
) vidrlagning, 748, 757. — °) sic W; tilfellam, {48, 757. —
19) hee ita Donaius I c.: “his bipertitis quatuor !pe'CIcs supponun-
tur : adjectio, detractio, immutatio, transmautatia; litera, syllabs,
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complures homines indociles sermonem latinum ad in-
dolem lingu® vernacule traductum corruperunt, quod
vitium sermonis Romani Barbarismum vocaverunt; omnes
enim nationes , exceptis Gracis et Latinis , Barbaros
appellaverunt.  Nationes, altos montes et densas sylvas
incolentes, primo appellat® sunt Barbari, a longa barba
et sordido amictu ; quorum ut facies et vestitus, com-
parata cum urbanitate et aulico habitu Romanorum, de-
formia erant, ita et sermo fuit incomtus, ratione habita
eloquenti® oratorum latinorum. Ceterum eam ob causam
Romani in id incubuerunt, ut omnes nationes linguam
latinam discerent, ut ipsorum amplitudo (potentia) eo
notior esset , utque regnis procedente tempore divisis
omnes nationes scire possent , majores suos Romanis
serviisse. Barbarismus duobus modis fit, in pronuntia~
tione sermonis et in scriptione.  Quatuor species habet:
ADJECTIONEM , ABSCISSIONEM, MUTATIONEM, TRANSPOS]=-
TioNEM 5 qu® locum habent in una litera et syllaba, et
accidentibus syllabe, quantitate, accentu et adspiratione.
Barbarismus in vulgari sermone omnino fugiendus est,
in poési vero interdum cum ornamenti tum necessitatis
causa concessus. In abscissione litere (apocope) fit
Barbarismus, ut Egil cecinit :

temporis, toni, adspirationis”. Isid. ifa: "seripto quatzor modis,
si quis in verbo literam vel syllabam adjiciat, mutet, transmutet vel
minuat: pronuntiatione autem fit in temporibus, tonis, adspira-
tionibus”. — 1) gic 757; ®nn, id., 748; ok, W. — 11) skrids,
748 ; fegrdar, 757. — M) in W scriptum navzynia. — '9) gie
748, 757, recte, ut ipsa mox explicatio monstrat: hér er af
tekinn hinn gidarsti stafr; vibrlagning, W. — 119 pertinet stropha
ad encominm in Arinbjrnem, compositum anno 961 vel 963,
vide Vitam Egilis Skallagr, cap. 81. ed. Hafn. 1809 p. 668.
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Erumk ! audskaef®

omunlokri

magar poris .

mardar cfni,

vinar mins ,

pviat® valig® liggja

tven ok pren®

4 tingu mér.
Her er af tekinn [hinn sidarsti® stafr i [tveim ndfnum?
fyrir fegrdar sakir, pviat pa pikkir betr hljéé‘a 1)8853.11'
samstofur 1 kviduhetti, at per hafi umbeygiliga grein
* heldr en hvassa; Prjér eru samstofur i visuordi, .ok
mé Pvi kalla® at hér sé barbarismus i hlj6dsgreina
skipti. [ aftekning samstofu verdr barbarismus, sem
kvad Hérekr i pjottu:

R43id hefig at rida

Rinleygs hédan minum °.
[Heér er sett Rin fyrir Rinar'®, pviat ofmargar verda
ella samstofur i visuordi!.  Um vidrlagning stafs*®
verdr barbarismus, sem kvad Audun illskelda :

Madr skyldi 6 moldar

megja hverr of pegja,

1) wrvmz, id., 748. — ?) sic 748, Arinbj. dripa 16., qu®
forma praferenda esse videtur, ut adj. ve.rbale compositum &
skafa, ut hefr ab hafa, grefr a grafa; aviskiefd, W, que farlmc
pertineret ad skefa (= skafa), quod an usquam occuz-ral n-
certum est. — ) sic, pt, W; pau er, que, Arinbj. dripa, sed
non recte 6. Magnwus Cod. Wormianum hanc lach’onezn .pra!-
ferre contendit. — ) valit, 748, 757, i. e. delect®, eximio. —
%) gic 748 et quedam alia scripte exemplaria; tvenn .ok prenn,
W. — % a [om. 748. — 7) a [ pessvm ordvm tvenn.‘ok prenn,
748. — ®) 3ic 748, 757; exciditin W; ekilia supplevit Rask. —
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Sunt mihi perpolitu faciles

sermonis runcind

laudum materie

Thorere nati,

amici mei,

quia ingentes jacent,

bine ac terne,

in lingua mea.
Hoc loco ultima litera duorum vocabulorum (tvenn
et prenn) euphonie causa abcisa est; nam in hac
variatione metrica, ubi tres syllaba versum faciunt, he
syllab melius sonare existimantur, si potius accertum
circumflexum quam acutum habeant, ut dici possit
barbarismus hoc loco fieri in permutatione accentuum.
In abscissione syllabe fit Barbarismus, ut cecinit Harekus
Thjottensis :

Constitui hinc meo

vehi , rhenane flamme.
Hoc loco 7én ponitur pro rinar, aliter enim versus
strophe justo plures syllabas habebit. Adjecta litera fit
Barbarismus , ut Odun Iliskelda (malus poéta) cecinit

Quisque homo utique deberet
sdentium servare posse, etsi

9) séc et 748 ; mina, 757. Integra siropha, ex qua hi duo versus
desumti sunt, occurritin Hkr. OH. . 168, 1; Fornm. S. 4, 371;
¢fr. Fornm. 8. 12, 90 ad hunc I. ef Ser. hist. Island. 4, 389. —
19) a[ex 757 et 748 (qui om. sett) desumte, in W omissa sunt, —
11) »Per detractionem litera (fiunt Barbarismi) sic, ut: infantibu
paruis pro infantibus. Syllabe, ut: salmentum pro salsamentum.
Temporis, ut: unius ob noxam, et furias Aiacis Oilei, pro unius”,
Donat, l.c. — 1) sic 748, 757; samstofv, minus recte, W.
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kenniseids* Po at kynni

kleppdogg Hérs loggvar.
Hér er sett megja fyrir mega, ok aukit einum staf,
ok gjor long samstafa af skammri, pviat ella helzt?
eigi rétt kvedandi i visuordi. Um vidlagning samstéfu
verdr barbarismus, sem Glamr kvad®:

En ek veit, at hefir heitid

hans brodir mér godu ,

sér of slikt til peirra

seggfjold , hvadartveggi.
Hér er Avadartveggi sett fyrir hodrtveggi, til pess
ad kvedandi haldist i visuordi®. Um stafaskipti verdr
barbarismus, sem Arnérr kvad :

Sumar hvern frekum ecrni.
Heér er hwern sett fyrir Avert, til pess ad kvedandi®
haldist®, ok mé hér kalla bdi stafa skipti ok samstofa.
i stafasntining verdr barbarismus, sem hér:

Reid Brynhildar brédir

bort,, s& er hug ei’ skorti.
Hér er bort sett fyrir drott, ok skipt svA® stofum
at r stendr nast £, til pess ad hendingar sé jafn héfar,
[ok er petta svd i einum [sama staf ok ® samstofu'®.
Um stundar vidlagning verdr barbarismus, sem kvad
Eilifr Gudrinarson :

) sic 748, 757 ; kenni meids, W. — ¥) sic (helldz, hellzt)
748, 757 ; hladaz,, W. — ?®) vide Hkr. OTr. cap. 17, it. Hkr.
Tom. V1. ad h.l.; Fornm. S. I, 92 et 12, 34 ad h. L, cfr.Ser.
hist. Island. I, 171. — ) "Per adjectionem literse fiunt Barbarismi
sic, ut: Relliquias Danaum, atque immitis Achilli, quum reliquias
dicere debeamus, Syllabx, ut: Nos abisse rati, etvento petiisse
Mycenas , pro: abiisse. Temporis, ut: Ifaliam fato profugus,

I 11. FIGURA ORATIONIS. 101

cognovisset latices vasis Haviani ,

a terrestris pulveris pisciculo derivatos.
Hoc loco megia ponitur pro mega, inserta una litera,
brevique syllaba in longam mutata , quum alias recta
versus consonantia non servetur. Adjecta syllaba fit
Barbarismus, ut Glumus cecinit :

At scio utrumque ejus fratrem

multa mihi benignissime esse

pollicitum. Magpa multitudo

hominum ad eosdem eodem nomine respicit.
Hoc loco hvadartveggi ponitur pro hvdriveggi, ut
justus syllabarum numerus in versu strophe servetur.
Literis permutandis fit Barbarismus, quemadmodum
Arnor. cecinit :

Quamque statem avide aquile.
Hoc loco hvern ponitur pro hvert , ut syllabe har-
monice plenz (in metro collatato) serventur, ut hoc
loco permutatio et literarum et syllabarum locum habere
dici posset. Transponendis literis fit Barbarismus, ut
hoc loco :

Brynhilde frater, cui non defuit

animositas , equo avectus est.
Hoc loco bort ponitur pro brott, litereque ita trans-
ponuntur, ut 7 proxime pracedat £, ut syllabae harmonice
pares sint; sic hac transpositio non solum ad unam lite-
ram, sed et ad syllabam pertinet. Augenda quantitate
Barbarismus fit, ut cecinit Eilivus Gudrune filius :

Lavinaguevenit, quum Italiam, correpte primalitera diceredebeamﬁs”,
Donat.i.c. — ) hending, 748 ; hendingar, 757. — i drottkvedvm
hetti, add. 748, 757, — 7) ne, 748, 757. — ®) add, 748, ‘757,-
om. W, — °) a [, staf sam i, 748. — ) g priori [ om. 757.
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Viaru votn® ok myrar,

verdr hitt at pau skerda,

svell var 4dr um alla,

012 torrddin, héla.
Hann kallar torrddin [ 61 vondol®, ok gjérir langa pessa
samstofu ol *, til pess ad hendingar sé jafnhifar. Um
stundar afdritt verdr barbarismus, sem hér:

Svanr pyrr® beint til benja

bl6ds vindara rodri.
Vindara er seit fyrir vind-dra r6dri, pat er flugr.
pessi samstafa er skomm gjér fyrir fegrdar sakir, pviat
pa hljédar betr. par er® ok si skéldskapargrein,
er opt pikkir vel koma ok menn kalla ofljést’. Um
hlj6dsgreinaskipti verdr barbarismus, sem Einarr kvad:

Vist erumk hermd & hesti,

hefir flj6d ef vill, godan.
Heér skal annat af rdda en melt er, ok er badi breytt
med maéli ok sundrtekningum , ok hlj6dsgreinum , ok
skal svd skilja: vist erumk hermd d hest:, legg
ek & j6 reidipokka godan. Heér er méli skipt, ok

) in W legi potest vind et viin, ita ut unum in alterum
a librario mutatum sit; vond, 748; vond, 757 ; fortasse librarii
in ipsa stropha syllabam vénd (in vindul) quesiverunt. — ?) sic
748, 757 ; ol, W. — ) a [ W divisim scribit: ol vond ol; 6l
vondvl, 748; ol vindol, #57; 8l vitn, Rask. ex conject. non
recte. — %) i. e. ol = 4l, 81, ul. — %) pyr, 757, — ©) gic
748, 757 ; excidit in W. — 7) cum antecedentibus hec apud
Donatum conferri merentur: ’Per immutationem literee sic, ut:
Olii pro illi. Syllabe, ut: pernucies pro pernicies. Temporis,
ut: fervere Leucaten auroque effulgere fluctus, quum fervere
git seeunds conjugationis et producte dici debeat. — Per trans~
mutationcn .iter® sic, ut: Euandre, pro Euander. Syllabm, ut:

I 11, FIGURA ORATIONIS. 103

Omnes colles et paludes,

quas ante glacies obduxerat,

ab aquis inundabantur ; quo

fieri potest, ut h® copiam feni minuant.
Appellat (poéta) vpndp! (manipulum) torradin pl,
syllabamque o/ longam facit, ut syllabz harmonice
pares sint. Deminuenda quantitate Barbarismus fit,
uti hoc loco :

Cycnus sanguinis aériorum remorum

agitatione rectd ad vulnera advolat.
Hoc loco vindara ponitur pro vinddra i. e. alarum.
Hzc syllaba (ar) euphoni ergo brevis facta est, sic
enim melius sonat. Hic quoque locum habet ea species
dictionis poéticz, que s®pe magno usui esse putatur,
quae dicitur mquivocario.  Mutandis accentibus fit
Barbarismus , ut Einar cecinit :

Vist erumk hermd d hesti,

hefir fljéd ef vill, gidan>.
Hoc loco verbis propositis alius sensus subjiciendus est;
nam hic variatio pronuntiationis et distinctionum et ac-
centuum obscuritatem adfert. Verba sic resolvenda sunt:
vist erumk hermd d hesti (sane mihi est animus
hostilis in equum) idem est ac si dixeris legg ek d jo
reidipokka gidan (applico in equum animum magno-
pere iratum). Iic pronuntiatio mutatur, verbaque sic

digplicina pro disciplina. Temporis, ut si quis deos producta priore
syllaba et correpta posteriore pronuntiet”.

a) Hi versus ab auctore in seqq. satis illustrantur. Historia
desideratur. Nudus sensus horum duerum versuum est: Joreidam
intimo amore prosequor.
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skal svA punkta ok sundr taka: legg ek d Joreidi
pokka gédan; hér er seni skipt. Hefir fljéd, ef
vill : konu mé nh; hér er mili skipt. Konu Mdna;
hér er seni skipt ok hlj6dsgreinum. Md, nd, [hér er
hvartveggi hljodsgrein umbeygilig. Mdnd?*, hér er
hvéss hljodsgrein yfir badum samstofum, ok er hér badi
skipt hljoédsgreinum ok aftekning hlj6dsgreinar ; pviat
hvéss hljodsgrein er gjor af umbeygiligri, ok tekin svh
af pung hljodsgrein. Um vidrlagning hlj6dsgreinar verdr
barbarismus, sem Skraut-Oddr kvad :

Ef veri Bil bira

brunnins logs, su er unnum,

opt gjori ek ordaskipti

einrznliga, 4 banum*.
Hér er be-num® sett fyrir ben-um®. Enn um vidr-
lagning é&blasningar verdr barbarismus , sem Starkadr
gamli kvad:

paon hefi ek manna

menzkra fundit

hringheyjandi® !

hrammaztan at affi.
Hér er hrammaztan sett fyri rammaztan [atkvedandi
haldist i Bélkarlagi®. Um aftekning ablasningar verdr
barbarismus, sem hér:

Lofdtingr? gekk at Lakkar,

[laut herr i gras®, snerru.

D) a [ add. ex 748, 757 ; om. W. — %) sic W. — 3) bgnvm,
W; benvm, 748; bénum, 757. — ¢) beavm, W; bénvm, 748;
bénum, 757. De barbarismis, qui per tonum fiunt, hec tantum
Donatus, l. c.: "Toni quoque similiter per has quatuor species commu-
tantur: nam et ipsi adjiciuntur, immutantur, transmutantur, quorum
exempla ultro se offerent, si quis inquirat’. — %) hringhreytanda,
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distinguenda et resolvenda sunt: legg ek d Joreidi
pokka gédan (affectum animi ad Joreidam applico);
hic sensus mutatur. Hefir flidd, ef vill (habetur
femina, si quis velit) idem est ac si dixeris konu md
nd (femina potest obtineri) ; hic pronuntiatio mutatur.
Konu Mdna (uxorem Manii) : hic sensus et accentus
mutantur. Md nd (potest obtineri) : hic uterque
accentus circumflexus est; Mdnd (Manii): hic accentus
acutus utrique syllaba supraponitur ; sicqué hoc loco
et accentus mufantur et demuntur, nam ex accentu
circumflexo factus est acutus, atque ita gravis accentus
eliditur.  Amplificando accentu fit barbarismus, ut
Skraut-Oddus (Oddus Elegans) cecinit :

Si Diva ardentis flamme

marinz , quam amamus

(spe verborum vices ex proprio

ingenio facio) in villa adesset.
Hoc loco be-num ponitur pro ben-um. Addenda
adspiratione barbarismus fit, ut Starkadus Priscus
(grand®vus) cecinit :

Eum ego hominum, humana

natura praditorum ,

annuli adquisitor , inveni

virium magnitudine excellentissimum.
Hoc loco Arammaztan ponitur pro rammastan, ut
consonantia servetur in variatione Balkica. Demenda
adspiratione fit barbarismus , ut hoc loco :

Res progressus est ad Lakka

(milites humi cecidere) tumultum.

757, 748. — ©) a [om.748. — 7) sic 748, 757 ; lofdvog, W. —
) sic 748; laut herr i gram, 757; land (13) herr i grafnerro, W.
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Lakkar er sett fyrir Hlakkar, at kvedandi haldist!.
Enn verdr barbarismus & fleiri vega, ok eru per
figirur svA kalladar: Mytacismus®, Lapdacismus,
Jotacismus. Pessar figirur verda um ufagra saman-
setning stafanna , ok eigna sumir pessa lostu soloe-
cismo®, pessar figirur téku nafn af eiginlign nafni
cismus*, Dat er brugdning eda spell. Mytacismus®
er pat, ef samtenging sagna verdr af optligri saman-
lostning m ®, sem hér: Geima merum heimi, ok
kollum vér pat gjort™ & stél, ef 4 medal verdr hendinga.
Lapdacismus er pat, ef tvau /I® setjast fyri einu, eda
einn raddarstafr standi milli tveggja {l®, sem hér'®:

1) "Totidem modis etiam aspiratione deprehenditur Barbarismué,
quem quidam scripto, quidam pronuntiationi judicant adscribendum,
propter h scilicet, quam alii literam, alii adspirationis notam putant”,
Donat. l. c. 1768. — ?) sic dedimus (grece: putaxiopsg); in W
literae 7a A. 1. non cernuntur, sed scriptio fuisse videtur Meca-
cismus; Moytacismus, 748, 757, que scriptio conflata esse
potest ex duabus formis: Motacismus (pwtaxiopss) ef Mytacismus,
nam litera greca p.i ab Ionibus dicta fuit & (Sorani Thesaurus,
Lips. 1726, lit. M, et Passovii Lex, Greec. lit. yi). Forma apud
Donatum est Metacismus, apud Isidorum Motacismus, ex quibus
simili modo conflata esse potest forma Wormiani Moecacismus
(proMoetacismus). Fit barbarismus per Motacismos, Jotacismos et
Labdacismos”, Isid. Orig. Libr.I. c.31; cfr.infra p.110 not. 3. —
%) pviat pat verdr (pér verda, 752) i flzwirvn sognvm wnn i winni,
add. 748, ?57. — %) Forte Auctor hanc vocem (quam puto esse
terminationem formativam a greco -x0meg s a form. verbali
~x{¢{w) derivarit « cavo , quum in sequentibus eam per PIRUPTIONEM
sive pissecTioNeEm explicet. — %) Moecacismus, W; Moytacismus,
748, 757. — ©) sic dedimus pro lectione W: wins stafs; m.
minss stafs, 748, ubi due lectiones conflate, samanlostning . m.,
et samanl. eins stafs, (collisio tod m, et collisio unius litere),
quarum priorem veriorem esse nomen figure (putaxopss)
demonstrat. — 7) dregit, 748, 757. — ©) sic 748, 757;
v prave W, quod Rask.jam emendavit. — °) v etiam h. L. W. —
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Hic Lakkar ponitur pro Hlakkar, ut consonantia
servetur.  Praterea Barbarismus pluribus modis fit,
qua figure sic appellantur: Myracismus, Lasbacismus,
Joracismus. He figure fiunt minus elegante literarum
conjunctione , qua vitia (quum in pluribus vocabulis,
quam uno, fiant) a quibusdam Solcecismo adscribuntur.
Que figure nomen sortite sunt a proprio (peculiari?)
nomine cisMus i. e. mutatio sive violatio. Myracismus
est, si conjunctio vocabulorum fit per crebram colli-
sionem litere m, ut hic: Geima merum heimi;
qua collisio si syllabas harmonicas intercedat, dicimus
gjort (dregit) d stdl (embolisma). Labdacismus
est, si duo / pro uno ponuntur, aut si una vocalis
duo ! intercedit, ut hoc loco :

1) Hi versus desumti sunt ex Vita Bjornis Hitdalensium athletsm,
quce gec. exscriptum chartaceum, quod mihi est, sic habet in c.16 :
"Pees er nd getit, at hlutr sd fannz { hafnarmarki Pérdar, er Pé eigi

_ vinveitligri pétti: pat vorq karlar tveir, oc hafdi annarr hatt blén

4 hofdi, Deir stédu litir, oc horfdi annarr eptir 88rum. Pat potti
illr fandr, oc melto menn, at hvérkis lutr veri gépr, peirra er par
stépo, oc enn verri pess, er fyrirstéh. P qvap Bisrn viso: Standa
styrilundar | stapar ........ | glicr er geira sekir | gunnsterkr af
(al. at) pvi verki | Stendr af stdla lundi | styrr Porddi (al. Péroddi)
fyrri...... Pordi pétti ill s tiltekia oc hneysa, at nip var reist i
landi hans”, efc. (efr. Nord. Oldskr. V, 33). Porrodi h. U aut est
mendum pro Porrodr, aut est forma aperta pro clause, que haud
raro inter se permutantur. Porrodr vero idem est quod Pordr
(quod inde contractum vel per syncopen formatum opinor), h.1.
Thordus Kolbeinis f. Hitarnesensis, insignis poéta. Eadem
forma PHorradr pro Dordr infra occurrit sub Diwresis ; de qua
forma lege adnotata a G. Magnwo, Vita Egilis, p. 596. not. s,
ubt sine causa nomen Thorridi inauditum esse dicitur ; nam
prefer duo modo allata exempla occurrunt forme Porravir,
Dorodr, Porradr (= Pordr), Fms. 5, 122. not. 11, recte pro
depravata lectione pordendr.
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Stendr af stila lundi

styrr , borrodit fyrri.
Jotacismus er pat, ef i*> samhljédandi stendr eptir ¢*
raddarstaf*, eda millum tveggja raddarstafa, sem hér®:

H4di ¢ jarl par er 4dan

. eingi mann und ranni.
Ok sem kvad Olafr Leggsson :

Freyju® 4ngan® leygjar®.
Enn telr Donatus pann st med barbarismo, ef tveir
raddarstafir jamlangir standast hid nesta i tveim sam-
stofum , sem hér:

Ppordi I3ja orda.
Ppann Iost kallar hann coliisiones, ef m stendr millum
tveggja raddarstafa, sem Eyvindr kvad!®:

Bérum Ulir um alla

imunlauks & hauka.
Ppat kallar hann ok hinn sama lost, ef 6nnur samstafa
i nidrlagi ords er jofn eda lik upphafi pvi er eptir kemr,
sem Einarr kvad:

Hardan Prytr®? 4 hvitum

harm Sélborgar armi??.
Svd ok ef tveir'® samhlj68endr rennast iméti i tveim
samstofum , sem hér:

1) Porréde, 757; Porradi hinn, 748. — ?) sic 748 ; einn,
prave, W. — 9) sic 748; om. W, 757. — %) eda eptir annan
raddarstaf , add. W, 748, sed cum 7?57 omittendum esse
videtur. — %) hi versus desumti sunt ex Hkr, OTr. cap. 28
8tr. 2; cfr. Bkr. Tom. VI. ad h. l., item Fornm. 8. I, 132, 2
ot Fornm. 8. 12 ad k. l.; cfr. Scr. Hist. Isl. I, 155. — ©) sic
748, 757; hafdi, metro minus aptum, W, subintellige hjir-
lautar hyrjar ping, pugnam, ex v. 3. et 4. — 7) in W Frayiv;
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Proficiscitur ab luco chalybum

pugna. Thorrodo ante constituto.
Jotacismus est, si consonans 7 (i. e. j) post vocalem
aut inter duas vocales ponitur, ut hic:

Commisit dynasta eo loco (pugnam),

ubi antea nullus homo sub de.
Et quemadmodum Olavus Leggi filius cecinit:

Delicizz Freyz, ignis.
Preeterea Donatus id vitium barbarismo adnumerat, si
duz vocales pari longitudine (quantitate) invicem juxta
ponuntur in duabus syllabis, ut hic:

Ausus est Idii verborum.
CorrisionEs id vitium appellat (Donatus), si m duabus
vocalibus interponitur, ut Eyvindus cecinit :

Portavimus, Ulle, per totam,

ligni preeliaris in accipitrum.
Eidem vitio adnumerat, si altera syllaba in fine voca-
buli par sit aut similis initio vocis sequentis, ut Einar
cecinit :

Durus cessat in candido

dolor Solborge brachio.
Item, si duz consonantes in duabus syllabis inter se
concurrunt, ut hoc loco :

Freyia, 757. — ®) sic 748, 757 ; angann, id. W. — 9) sic
748, 757 ; leyiar, id., W. Ceterum nullus sensus ex hoc
versu elici potest, quum historia desideretur, reliquique versus
desint; neque liquet, uirum dngan Freyiu explicandum sit,
maritus Freym, Odus, an construendum énganleygr Freyiu,
Freye delectabilis ignis (amor ? monile Brisingicum?). —
10) vide I, 898. — 1) sic 757, rectius, ut puto; pytr, W. —
12) hic in syllabis ar "collisionis” exemplum datur. — %) snarpir,
748, 752,
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Hér liggja brot beggja

bradr ! strykvinna® sida.
Ok sem petta:

Hér fregna ot hygnir

hjorflaug brims draugar®.
bessa l6stu telr Donatus?® af pvi med* barbarismo,
ad peir verda i einni samstofu, poat sterri sagnir
spillist af Pvis.

12.  Soloecismus er lostr i samansettu mali,
gjorr i moti reglu réttra mélsgreina ; ok verdr soloe-
cismus i tveim portum eda fleirum, en barbarismus f
einni sogn®, sem fyrr er ritad. Soloecismus fekk
nafn af borg peirri, er Soloe var kéllut, en nd heitir
Pompejopolis *.  Ppeirrar borgar 1ydr fér til Athenas
i Girkland, at nema par mél, ok pa spilltu peir

1) "collisiones” h. l. incidunt in duas postremas et ires
primas consonantes vocabulorum bridr sirykviona, — 2) hic
Ycollisiones” fiunt in vocibus brims draugar. — °) Donatus
tta breviter: “Fiunt etiam barbarismi per hiatus. Sunt etiam
male compositiones, id est xaxoouvdeta, que vitia nonnulli barba-
rismos putant, in quibus sunt: metacismi, labdacismi, jotacismi,
hiatus, collisiones, et omnia qu® plus wquo, minusve sonantia, ab
eruditis auribus respuuntur. Nos cavenda hac omnia vitia prelocuti,
controversiam de nomine pertinacibus relinquimus”. — 4) add. ex
748, 757, nam W omiitit. — %) Ex hoc tractatu fragm. 757
plura non habet, mox transiens ad dictionem poéticam, cum
hac inscriptiont: Her byriaz kenningar skdldskapar. Skaldskapr
er kalladr skip dverga ok ittna ok ObBins, efc.. — %) ”Soloe~
cismus est vitium in contextu partium orationis, contra regulam
artis grammatice factum. Inter soloecismum et barbarismum hoe
interest, quod soloecivmus discrepantes aut inconsequentes in se
dictiones habet, barbarismus autem in singulis verbis fit, scriptis
vel pronuntiatis’. Donatus l. c. 1768. — ) Pentapolis, cor-

. 11-12. FIGURZ ORATIONIS. 111

Hic jacent fragmina ambarum,

mulier, quassatarum navium.
Item , quemadmodum hoc :

Hic jam cordati gestores gladii

famam audiunt ensium volatis.
Hec vitia Donatus eam ob causam barbarismo ad-
numerat, quod in una syllaba fiant, etsi vocabula
majora inde corrumpantur.

12. Soroecismus est vitium sermonis constructi,
regulis rectarum sententiarum repugnans. Soloecismus
in duabus aut pluribus partibus orationis fit, barba-
rismus vero in una voce, ut antea scriptum est.
Soloecismus nomen sortitus est ab urbe Soloe appellata,
que nunc dicitur Pompejopolis. Hujus urbis incole,
quum Athenas in Graciam ad linguam Grecam discendam

rupte W, 748. — Hewmc, que de origine nominis Soloecismi
narrantur, apud Donatum non inveniuntur, sed apud Diomedem
similia leguntur: "Soloecismus dicitur Grace Moyou alwopds, id
est, integri ssrmonig corruptio: vel a civitate Cilicim, qua Soloe
olim dicebatur, nune Pompejopolis vocatur, cujus incolz, quia
sermone corrupto loguebantur , similiter vitiose loquentes apud
Athenicnses colotx{Zewy dicebantur, unde vitium soloecismum dictum
est; latine a quibusdam stribiligo appellatur: vel a Solone, legum
auctore, qui indifferenter locutus est”, Diomedis de Oratione et
partibus orationis et vario genere metrorum libri IIL., libr. 1L,
apud Putsch. col. 448. — Isid. Orig. Lib. I. c. 32: "Dictus autem
Soloecismus a civibus Cilicibus, qui ex urbe Soloe (i. e. Sokat), que
nunc Pompejopolis appellatur, profecti, cum apud Italos commorantes
suam et illorum linguam vitiose inconvenienterque confunderent,
Soloecismo nomen dederunt”. Sed F. Sorani Thesaurus sub Socok:
“hane civitatem Solon zdificasse et a suo nomine Solos appellasse
dicitur. Athenienses, quos colonos ibi statuerat, ab Attica lingua
desciverunt”,
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hvérritveggjo tingunni med vindum ordadretti, ok
kolludu Girkir penna mélslost Soloecismum af borginni
Soloe ok cismos, bat er slita eda sundrskorning at
viru méli, pviat s& lostr sleit malsins parta, pa er
spilltu tveim tingum. Pat er ok merkjanda, at
ofrodir menn @®tla jafnan barbarismum vera pat er
soloecismus er ad réttu, sem 4, ef nokkur madr segir
fra koou eda karlmanni, ok kallar par hann er hon
skal vera, eda heilsar par einum er fleiri eru, eda
fleirum par er einn er, ok annat bvilikt; Pviat hverr
sem kallar hann par er hon skal vera, P4 gjorir hann
l6st i b4dum pessum nofoum. Slikt hid sama hverr
sem heilsar par morgum , er einn er, gjorir soloe~
cismum & millum margfallegrar tolu ok einsligrar?.
Soloecismus verdr annathvart { méls portum edr i til-
fellum partanna®, ok gjorist pat 4 fjérar leidir: vidr-
lagning ok aftekning, skipting ok umsnining. Své sem
metaplasmus kallast i skaldskap s4 lostr, er barbarismus
heitir i alpydlegu méli, ok pikkir hann stundum fegra
skéldskap ; svA hid sama er soloecismus i skéldskap
settr fyrir skrads sakir, ok er hann P4 kalladr Scema®.

") hwc apud Donatum ita exponuntur: “Quanquam multi
errant, qui putant etiam in una parte orationis fieri Soloecismum,
vi aut demonstrantes virum, hanc dicamus, aut feminam, hunc;
aut interrogati, quo pergamus, respondeamus, Rome; aut unum
resalutantes, saluete dicamus, cum utique preecedens demonstratio,
vel interrogatio, vel salutatio, vim connexe orationis obtineat. Maulti
etiam dubitaverunt, scala, quadriga, scopa, soloecismus an barba-
rismus esset, quum scilicet id genus dictionis barbarismum esse,
vel ex ipsius vitii definitione facile possit agnosci”. — ¥) "Soloe-
cismus fit duobus modis, aut per partes orationis, aut per accidentia
partibus orationis’”, Donatus . c., -Isid. Orig. libr. I. c. 32, —
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se contulissent, utramque linguam mala verborum pro-~
latione corruperunt, quod vitium sermonis Grzci Soloe-
cismum vocarunt, ab urbe Soror et cismos?, i. e.
nostra lingud pirupTIO Sive pIssEcTio; hoc enim vitium,
duabus linguis corruptis, partes orationis dirupit.
Est etiam notandum, homines indoctos, quod re vera
sit Soloecismus, hoc fere Barbarismum putare; veluti
st quis, de femina aut viro loquens, ibi 1LLE dicit,
ubi 1LLa dicendum esset: aut si quis unum salutat,
ubi plures sunt, et id genus alia; nam quicunque
1LLE dicit, quo loco LA dicendum est, is vitium facit
(i. e. errat) in utroque hoc nomine: item quicunque
plures (multos) salutat, ubi unus est, is Soloecismum
facit numeri pluralis et singularis. Soloecismus aut fit
in partibus orationis aut in accidentibus partium, quod
quatuor modis fit: adjectione , abscissione, permuta-
tione et transpositione. Quemadmodum MeTAPLASMUS
appellatur in poési vitium illud, quod in sermone
vulgari dicitur Barbarismus, interdumque poésin orna-
tiorem reddere existimatur: sic et SoLoecismus in poési
ornandi causa adhibitur, tumque Scnema appellatur.

%) Donat. ap. Puisch. 1770 : “Soloecismus est in prosa oratione,
in pofmate schema nominatar”. Isid. Orig. L ¢.: Soloecismus
autem apud po&tas schema dicitur, quoties in versu necessitate
metri factus invenitur”, Diomed. libr. I. ap. Putsch. col. 449;
?Ceterum apud po&tas barbarismus metaplasmus dicitur, soloecismus
schema nominatur ; latiné barbarismus dissonans vocatur, metaplasmus
transformatio dicitur, soloecismus imparilitas appellatur, schema
figura’’.

2) Rectius K. Sorani Thesaurus sub Sororcismus: ’cum
temporis progressu Attici in Souis patriam linguam depravassent,
cohowxifety dicti sunt, atque inde ookouxwp.o'q”.
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f mélsportum er soloecismus, D& er annarr partr er
settr fyrir 6drum, sem hér er kvedit:

Hringlestir gekk hraustan

hverjum kunnr at gunni.
Hér er petta nafn: Araustan sett fyrir pessu vidr-
ordi: hraustliga. Stundum verdr soloecismus, pa
er sami partr er uvidrkemiliga settr, sem Porleifr*
jarlsskald kvad:

Hofdu® vér [1 pér® Hékon!

er ad hjorrégi drogum?,

pu raudt Skoglar skyja

sk6d, forustu goda.
Hér er ¢ fyrirsetning fyrir af sett®.  Atfelli parta eru
tolf : hviligleikr , samjafnan, kyn, tala, mynd, fall2
persbna , merking , tid , samokan , mdttr, skipan. I
ollum pessum tilfellum verdr soloecismus, en H6 man
ek fa af Ppeim rita®. Soloecismus verdr i hviligleik
nafna, sem Snorri” kvad:

) add. ex 748; om. W. — %) gic 748; htfdum, id., W, —
) a [sic 748 et Winfra; pier, h.L, W, — %) drégvmz, 748. —
%) cum antecedentibus hec apud Donatum conferri merentur :
»Per partes orationis fiunt Soloecismi, cum alia pro alia ponitar,
ut: forvumque repente clamat, pro forve, nomen pro adverbio,
positum est. Kit etiam in eadem parte orationis hoc vitium, tum
ipsa pro se non in loco, neque ut conveni't ponitur, ut: cui fantum
de te licuit, mihi fama suprema, pro in te; et: apud amicum
eo, pro: ad amicum, et: intro sum, pro intus sum, et: foris
exeo, pro foras”. — &) "Per accidentia partibus orationis tot
modis fiunt Soloecismi quot sunt accidentia partibus orationis, sed
ex his propter compendium exempli causa perpauca monstrabimus”,
Donat. 1. ¢. 1769. — "Per accidentia fit (soloecismus), id est,
per ea, que accidunt partibus orationis, utputa per qualitates,
genera, numeros, figuram, casus. Per ista igitur omnia fiunt
Soloecismi, sicut Donatus exposuit’, Isid. Orig. libr. I. ¢. 33, —
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In partibus orationis fit Soloecismus, quum alia pars
orationis pro alia ponitur, ut in his versibus :

Fractor annuli fortiter processit

omnibus notus in preelium.
Hoc loco nomen Araustan ponitur pro adverbio
hraustliga. Interdum Soloecismus fit, quum eadem
orationis pars inconvenienter adhibetur, quemadmodum
Thorleivus Dynaste poétad cecinit :
' Habuimus in te , Hakon,

quum ad tumultum gladii processimus,

tu rubefecisti Skogule nubium

noxas, egregium presidium.
Hoc loco prepositio ¢ (in) ponitur pro af (ab, ex).
Accidentia partium sunt duodecim: quariTAs, com-
PARATIO, GENUS, NUMERUS , FORMA , .CASUS, PERSONA ,
SIGNIFICATIO , TEMPUS y CONJUGATIO 5y POTESTAS , CON=-
STRUCTIO, in quibus omnibus accidentibus quum Soloe-
cismus fiat, pauca tamen ex his describam. In quali-
tate nominum Soloecismus fit, ut Snorrius cecinit:

”Et cum accidentia partium orationis immutant, qualitatem, genera,
numerum, figuram, personas, ordines, tempora, significationes”,
Charis. libr. IV., apud Putsch. 240. — "Soloecismus fit modis
generalibus decem et quatuor, aut, ut quidam, quindecim: immu-
tatione generum, tam nominis quam pronominis, casuum, numero-
rum, personarum, temporum, per qualitatem verborum, per modos
verborum, per adverbia, per prepositiones, per gradus collationis,
per geminationem abnuendi, per accentus, per ordinis immutationes”,
Diomed. libr. II., ap. Putsch. 447. — 7) forte hi versus facti
sunt anno 1209-10, qua hieme episcopus Gudmundus Arii filius,
post prelium Holis factum, Reykholti apud Snorronem Sturleum
commoratus est (Hist. Sturl. libr. 4. p. 10-13).

#) Intelligitar Thorleivus Asgeiris Rodfeldi filius, de quo narra-

tiunculam vide Fms. 3, 89, it, Isl. ¥. Havn. 1813, p. 208 ct Hist.
Svarfdalensium,
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Byskup , heyr & beran

bragpatt , gofugs mattar !
Hér er sameiginligt nafn, byskup, sett fyrir eiginligu
nafni Gudmundar?., | samjamnan verdr Soloecismus,
sem hér:

Rann hreddari hranna

hyrbrjétr fré styr ljotum.
Hér er samjafnanligt nafo, hraddari, skipat fyrir hreddr,
settlegu nafni®>.  Um kynjaskipti verdr Soloecismus, sem
i Hallidamalum? :

Ristu [ ni, Féla?,

fardu i bad hinnig;

[p6 er mélsgengi® mikit.
Heér er hvarginligt kyn sett fyrir karlmannlign kyni®.
f talnaskipti verdr Soloecismus, sem Arnérr’ kvad:

Yppa rédumst ydru kappi

Jota gramr i kvadi flj6tu.

Heér er margfallig tala sett fyrir einfaldligri. { falla- .

skipti verdr Soloecismus, sem -hér:
Ppvi hefig heitid mey matri
[ mest nema hamlan bresti®.
Hér er regiligt fall sett fyrir gefilegu falli, ok kollum

I) "Per qualitates nominum fiunt soloecismi, sicut: Hauriaé
hunc oculis ignem crudelis ab alto, Dardanus, pro Derdanius,
proprium pro appellativo posuit; per genera, sicut: validi silices
et amarae cortices, et collus collaria caret; per numeros, sicut:
pars in fruste secant, verubusque trementia figunt, pro secat’.
Donat. I. c. — ?*) "Per comparationes, sicut: respondit Juno
Saturnia sancta dearum, pro sanctissima”. Donat. l. c. —
®) forte respiciantur lites inter Haflidium Maris, et Thorgilsem
0ddii in comitiis generalibus anno 1120, vide Hist. Sturl. —
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Episcope,, virtute eximia pradite,

aures prebe carmini, digno proferri.
Hoc loco nomen commune , episcopus, ponitur pro
nomine proprio Gudmundi. In comparatione Soloe-
cismus fit, ut in his:

Timidior cucurrit marini

ignis fractor a feedo preelio.
Hic nomen comparativi gradus, Areddari (timidior),
ponitur pro nomine gradus rosirivi, Areddr (timidus).
In enallage ceneris fit Soloecismus, ut in melesi Haflidii:

Surge nunc, Fala,

i in tabernam illuc ;

sanequam graves lites cooriuntur.

Hoc loco neutrum genus ponitur pro masculino. In
enallage -NUMEBORUM fit Soloecismus, ut Arnor cecinit:
Extollere adgredior vestram contentionem.
Cimbrorum princeps, in celeri carmine.

Hic numerus PLURALIS ponitur pro siNeULARL. In enal-

lage casvum fit Soloecismus, ut hoc loco:
Id pollicitus sum prestanti virgini,
nisi maximum impedimentum interveniat.
Hoc loco casus AccusaTivus ponitur pro casu DATIVO®;

) g [sic 748 ; tvifala, W. — %) a [sic 748; pv ert mal-
fengi, W. — ) puto auctorem id sibi voluisse, h. !. malsgengi,
neulr., poni pro milsgingr, mascul., turbe litium. — ’j ex
encomio in Magnum Bonum, R.N., vide Fornm.S. 6, 196, 1. —
®) a [om. 748. — Hos eosdem versus respicit auctor infra in
"apocope’’.

) i. e. forma apocopata mey, qua cum accusativo congruit,
ponitur pro meyiu.
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vér penna lost ordkalf®. 1| tidaskipti® verdr Soloe-
cismus, sem Pjodolfr kvad?®:

[ Leida langar* dauda

limar ila mik stillis ;

barut menn hinn mera

Magnis i grof fasir.
i personaskipti verdr Soloecismus, sem kvad Halldorr
skvaldri ® :

Orkit Ala serkjar

[ elfestir Prek ® mestum ;

®tt berr grams of grimma

gagoprudr Sigurdr magni.
Hér er annarr fjordungr meltr til annarrar persénu, ok
kollum vér pat vidmeelt, en annarr fjordungr segir fra
hinni pridju personu, ok kollum vér pat Alidmeelt?.
Ad slikum hetti verdr Soloecismus i 63rum follum ®
partanna®.

13. Med barbarismo ok soloecismo eru taldir tiu
lestir, peir er svA eru kalladir : Aciroroera, Cacen-
FATON'?, PLEONAsmMos , PrrisorLocial? Macrorocia
TavroLoeia®®, Ecuisis, Tarmosis, Cacosivreron??®,

) "Per casus, sicut: urbem, quam statuo, vesira est, sub-
ducite naves, pro: urbs, quam statuo”, Donat.l.c. — %) "Per
tempora, ut: immeritam visum superis, ceciditque superbum —
Ilium, et omnis humo fumat Neptunia Troja, pro: cecidit et
fumavit’, Donat. . e. — *) Hec semistropha, que aliti non
occurrit, pertinere videtur ad epicedium Magni Boni, N. R. —
%) a [sic 748; leidar langir, W; leidir lingar, conjec. Rask. —
¥) Puto ex encomio Haldoris Skvaldrii in peregrinationem
Sigurdi Hierosolymipete (Fornm. 8. 8, 207}, ex qua aliquot
strophe et semistrophe occurrunt inFms. 7. — ©) a[3ic748;
elfestis pik, W. — 7) "Per personas, sicut: Danai, qui parent

I 12-13. FIGURA ORATIONIS. 119

quod vitium appellamus ordkdlf (apocopen). In enal-
lage TEmMPorUM fit Soloecismus, ut Thiodolvus cecinit:

Gravis dolor ex morte regis

conceptus me acriter urit.

Haud cupidi homines celebrem

illum Magnum ad sepulchrum tulerunt.
In enallage personarum fit Soloecismus, ut cecinit
Haldor Skvaldrius : '

Tu, qui stabilem reddis procellam

tunice piraticee, viribus plurimum

polles.  Sigurdus, victoria decorus, feroces

piratarum familias vi debellat.
Hic alter stroph® quadrans dirigitur ad secundam per-
sonam; quod dicimus ©idmeelt (orationem directam),
alter quadrans loquitur tertiam personam, quod dicimus
hliomeelt (indirectam). FEadem ratione Soloecismus
fit in ceteris partium accidentibus.

13. Barbarismo et Soloecismo adnumerantur decem
vitia, que sic appellantur: Acvroroeia, CAcEmPHATON,
PLeonAsmus, PEerissoLocia, Macrorogia, Tavrorocia,
Ervipsis , Taprinosis, GACOSYNTHETON, AMPHIBOLOGIA.

Atridis, quam primum arma sumite, pro: qui paretis”, Donat.
L c. — ®) tilfellvm, 748, — *) Donatus addit exempla Soloe-
cismi : per modos verborum — per significationes — per adverbia
— per przpositiones — per conjunctiones, que 8$i exemplis jam
ab. auctore nostro allatis addamus, duodecim, que enumeravil,
accidentia habemus. Donatus addit (Putsch. 1770): ”Fiunt
preeterea solvecismi pluribus modis, quos reprehendendo potius,
quam imitando, possumus adnotare”. '— 19) sic 748, et jam
emendavit Raskius pro: Catenfaton, W. — 1) Perysologia,
748. — ™) Tantologia, perperam, W, 748. — ) sic dedimus;
Cathosinteton, W.
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AwpHiBoLoGia'.  AciroLogia er ieiginlig setning ords,
sem hér er kvedit :

Vatti ek harms, nema hitta

héfudgulls ndim Fullu.
Hér kallast® skéaldit veetta® harmsins, Pess er hann
kviddi, ok er petta ord: ek veetti, gagnstadlega sett,
pviat pat er nittira mannsins, at vetta fagnadar, en
kvida vid harmi*. pessi Iostr heyrir barbarismo, pviat
hann® verdr i einni sogn; en pvi heyrir hann soloe-
cismo, at hann verdr i mélsgrein milli essa orda
tveggja: ventir ok kvidir.

Cacenenaron er kollut 6fogr framflutning stafanna
eba samstafa i ciny ordi eda fleirum®, sem 4dr er
ritad ; P& er st samstafa er fyrst sett [ i enu sidarra?”
ordi, er sidarst var 49r, eda [ hinn sami raddarstafr®,
ok svd Jeir er eptir koma i bidum samstéfum, sem
Sighvatr kvad?:

For or Vik & véri.

") Donatug » c.: ”De caeTeris virus: Cum barbarismo et
soloecismo vifia x nominantur, hoe modo: dxupokoyle, xaxépatay,
TAEOVAOPOG, paxpoloyia, meptoooloyia, Tautolayla , Exhenprs, Tamel-
Yoo, xaxoouvdetov, apgioloyla”, efr. Charis. libs. IV., apud
Putsch. 242 ; Diomedes (apud Putsch. 444) preter vilia jam
enumerata addit: ' alviypo, aloxpoloyia et xaxsfnia. — ?) sic
748; kallar, W. — ) sic (veita) 748; vett, W. — 7) "gyypo-
doyla est impropria dictio, ut: hunc ego si potui tantum sperare
dolorem; sperare enim dixit pro timere”, Donat. l. c. — "Acyro-
logia, non propria dictio, ut: liceat sperare {imenti”, Isid. Orig.
libr. 1. ¢. 33. — °) s8ic 748; pat, W. — ©) Isid. I. ¢. "Cacem-
phaton, dictio obscoena vel incomposite sonans”. — Donatus U c.
"xaxépatoy est obscoena enuntiatio, vel in composita dietione vel in
uno verbo, ut: corpora fundat humo, et numerum cum navibus
®quet; et: arrige aures Pamphile”. — ) a [, i einv, 748, —
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Acvroroeia (dxvpoloyie) est impropria verbi positio,
ut in his versibus :

Spero dolorem, nisi contingat nobis

Divam aurei capitis ornamenti convenire.
Hoc loco dicit poéta sperari a se dolorem, quem (re
vera) timuit; poniturque hoc verbum ek veetti (spero)
contrarié : fert enim natura hominis, ut gaudia speret,
dolorem metuat. Hoc vitium ad Barbarismum pertinet,
eo quod in uno vocabulo fit; ideo vero ad Soloecismum,
quod in sententia fit ratione habita horum duorum ver-
borum, speEraT et TiMET.

CacempraToN (xaxépavov) dicitur injucunda pro-
nuntiatio literarum aut syllabarum in uno vocabulo aut
pluribus, ut supra scriptum est3, quando syllaba, que
ultima fuit in versu priori, prima collocatur in versu
posteriori, aut eadem vocalis itemque litere proxime
sequentes in utraque syllaba, ut Sighvatus cecinit :

E Vika profectus est tempore verno.

®) a [, hliédstafr, 748. — °) Hoc initium est versuum Nesia-
corum, quos poéta Sighvatus Thordi filius fecit de prelio ante
Nesias, quo rex.Olavus Sanctus dynastam Sveinem Hakonis
filium debellavit, anno 1014, teste Fagrskinna, que sic habet:
Sighvatr hefr svd Nesiavisur:

For or Vik & vare

vilast konungr austan

peir knido blo bader

bord en iarl com nordan.
i. e. komingr for valavst 4 vare austan or Vik, en iarl com nordan,
Peir knido badir blo bord, haud dubie rex verno tempore ab oriente
e Vika profectus est, dynastia vero ab septemirione; horum uter-
que ceruleas (navium) tabulas urguebat.

a) vide supra p. 107.
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pat heyrir mjok pessum lesti, ef si er nidrlagsstalr
i einni sogn, er fyrstr er skipadr i.pvi ordi er eptir
kemr, sem Snorri kvad!:

Skjaldbraks Skylja? mildum

skipreidu mér heida.
penna Iost kollum vér preskplld. Pat-er Cacen-
phaton, ef madr eignar uvidrkvemiliga 68rum lut pat
sem annarr &, sem hér:

Skid gekk framm at fledi

fl6ds i hreggi 6du.
Hér er kallat at skip gengi, en pat er eiginligt monnum
eda kvikendum. S& lostre heyrir Cacenphaton, er vér
kollum nykrat eda finngdlknat®, ‘ok verdr pat mest
i nygjorfingum, sem hér:

Hringtelit gaf Hélu

hlyrsolar mér dyra;

oss kom Hrund til handa

hreepolls , drifin golli

sat pa er Herjans hattar ....
Hér er exin kollud i 6drum helmingi trillkona
skjaldar eda valkyrja, en 1* 68rum helmingi sut
hjdlmsins, ok er sv skipt likneskjum & hinum sama
~lut, sem nykr® skiptist & margar leidir.

Y) Vide Hittalyk. str. 28, Tom. I, 638. — *) Cacemphaton
h.l. fit in litera s in his vocibus. — °) sic fere 748 (finngalg-
knat) ; finngalkat, W; hic locus cacemphati allatus et trans-
latus est in Glossario Njale, sub voce finngalkn. — %) add.
ex 748. — *) nykrin, 748.
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Ad hoc vitium fere pertinet , si litera finalis vocabuli
alicujus prima ponitur in voce proxime sequenti, ut
Snorrius cecinit :

Principi , fragoris scutarii liberali,

preefecturam maritimam mihi, eximium.
Hoc vitium appellamus preskolld (offendiculum). Est
et Cacemphaton, si quis alii inconvenienter adtribuit,
quod alii convenit, ut hic:

Xylosolea pelagi, furente vento

acta, per mare prorsum ibat.
Hic navis ire dicitur, quod hominibus aut animantibus
proprium est. Pertinet ad Cacemphaton vitium, quod
nos vocamus nykrat (hippopotami instar variabile)
aut finngdlknat (sphingis instar variabile), id quod
maxime accidit in tropis figuratis, ut hoc loco :

Annuli consumtor mihi dedit

GIGANTIDEM CLYPEI pretiosam.

Nobis pervenit in manus

auro perfusa BELLONA cRUORIS.

Quum porLor ODINII PILEI ....
In hujus .strophe altero hemistichio securis appellatur
cIGANTIS aut BELLONA cLyPEI, in altero autem DoLOR
cALEZ; atque sic mutantur ejusdem rei species, quem-
admodum hippopotamus multis modis transformatur2.

a) De nykr vide Lex. Myth. p. 438, 748-9; Isl. 8., Havn. 1843,
p. 93, not. 16. Apud Norvegos Nyk, ut Proteus representatur (Rah-
beks danske Lwsebog, Havn. 1818, p. 173)., De Finngalkn vide
Fornaldar 8. 2, 243. 244: 3, 473.
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Peeonasmus er hégémlig vidlagning ordanna , um
pat fram, sem fullu méli heyrir!, sem Kolbeinn kvad?:
Mundi mér fyrir stundu
mikit ordalag Dikkja
um eldgrenni ® unnar
-eyrum slikt at heyra.
betta nafn eyrum bparf eigi til [ fulls méls®; Pviat
ekki vit manns heyrir nema eyru.

PerisoLoc1a er hégémlig vidrlagning orBanna, peirra
er ekki merkingar afl hafa med pvi méili sem upp er
tekit ® :

bat hefi ek sagt

er sjilfr vissag ;

duldr fer ek hins,

er drengr pegir®.
Hér parf eigi hid sidarra mél, pviat pat mé skilja,
ef madr segir pat sem hann veit, at haon pegir yfir
pvi er hann veit eigi.

MacroLoaia er kollut” léngt sen, Pat sem tekr
tnytsamlega luti til pess mails, sem skildit talar®;
er pessi figira vida sett i ondverdum kvazdum, sem
Arnérr kvad i Magnussdripu ®:

") "'mheovaopcs est adjectio verbi supervacui ad plenam significa-
tionem, ut: ad quem sic roseo Thaumantias ore locuta est’,
Donat. I. c. — "Pleonasmos adjectio unius verbi supervacua”,
Isid. Orig. libr. I. c. 83. — 2) forte pertineat ad eos versus,
quos de episcopo Gudmundo Bono fecit Kolbein Tumii filius,
quorum ires habet vita Gudmundi, secundum cod. membr. bibl.
Holm. Island. Fol. Nr. 5. — %) =lgrenni, 748, forte verissima
lectio (elg-rennir unnar, incitefor navis, vir). — 9) fullrar
merkingar, ?48. — °) "mepiocodoyia est supervacua verborum
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PLeoNAsMUS (theoveouog) est inanis verborum ad-
jectio, ad plenam sententiam superflua, ut Kolbein cecinit:
Mirum mihi paullo ante
visum esset, si sermones
tales auribus audivissem
de consumtore ignis @quorei.
Hoc nomine, eyrum (auribus), non opus est ad
plenam sententiam; nullus enim sensus hominis audit,
preter aures.

PerissoLogia (meguocokoyic) est inanis adjectio
verborum, que ad inchoatam sententiam nullam adferunt
vim significationis, (ut in his versibus):

Id dixi,

quod ipse novi;

ignarus sum ejus,

de quo vir tacet.
Hic posterior sententia est; intelligi enim potest, eum,
qui aperuerit qu® noverit, tacere ea, qua nesciat.

Macrorogia (uaxgoloyie) dicitur longa senten-
tia, res non necessarias adferens ad eam sententiam,
quam poéta loquitur. Que figura in principio multorum
carminum adhibitur, quemadmodum Arnor cecinit in
Magniade :

adjectio, sine ulla vi rerum, ut: Ibant qua poterant, qua non
poterant non ibant”. Donatus l. ¢. — "Perissologia , adjectio
plurimorum verborum supervacua” , Isidori libr. I. c. 33. —
%) historia et auctor horum versuum ignoratur. — 7) kallad,
748. — ) "uaxpoloyla est longa sententia, res non necessarias
comprehendens, ut: Legati, non impetrata pace reiro, unde
venerunt, domum reversi sunt’. Donatus l.c. — ”Macrologia,
longiloquium , res non necessarias comprehendens”, Isid. U ¢c. —
9) ex encomio in Magnum Bonwm, N, R., scripto.
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Seinkun verdr', P4 er hlebards® hénka
hnikar® &r hin ljéta béra.
Hér segir hann frd hrakforum sinum, en Pat heyrir
ekki kontings lofi.  Pessi figira verdr ok, ef madr
talar porfum fleira um hinn sama lut, sem Gudbrandr
kvad i Svolum*:
Upp setr® mokk hinn mikla
modfjalls®; verold alla?,

TavroLocia er pat, ef hin sama sign er optarr
tekin en til heyrir, eda [hin sama® merking®, sem kvad
Sneglu-Halli 1°:

Sva lét und sig

seggja~drottinn

Iond 61l lagin,

1ids oddviti.
Hér eru tvennar kontings kenningar til hins sama méls,
pat kollum vér ofkennt.

Ecuiesis*! er prot*® naudsunlegrar® sagnar,
peirrar er hafa parf i fullu mali**, sem hért®:

For hvatrédr
hilmi at finna

) vary, 748. — ?) hlebard, 748. — %) sic ex conjectura;
hnika, W, 748; hvika, conjec. Rask. — 4) Svilv, 748, —
®) uppswtr, id., 748. — ) modfjall, mons animi, pectus. —
) ex his duobus versibus nullus certus sensus elici potest,
quum celeri desint, neque de ratione aut argumenio hyjus
carminis quidquam constet. — ©) u [ add. ex 748; om. W, —

) "rautedoyia est ejusdem dicti repetitio vitiosa, ut: egomet ipse”.
Donat. l. c. — "Tautologia est eloquium iteratum”. Isid. 2 ¢. —
19) De eo vide Fms. 8, 360. sequ., item de carmine, ab eo in
Haraldum Sigurdi ﬁli‘um s B. N, scripto, ex quo hae forsitan

I 13. FIGURZE ORATIONIS, 127

Impedimentum intervenit, quum feeda illa unda
reprimit ministrum ursi funium.
Hic poéta loquitur infausta itinera sua, id quod mon
pertinet ad laudes regias. Eadem figura intervenit,
si quis plura quam opus sint de eadem re loquatur,
quemadmodum cecinit Gudbrandus in Svalis :
Adscendit ingens illa caligo
montis animi . totum mundum.

TavtoLocia (ravroloylc) est, si eadem dictio aut
significatio s®pius, quam convenit, iteratur, ut cecinit
Sneglu-Hallius :

Sic dominus virorum,

antesignanus militum,

omnia territoria

sibi subjecit.
Hic duz regis denominationes in eadem sententia ad-
hibentur, quod vocamus ofkent (denominationem super-
fluam).

Evuiesis (éAeyng) est defectus alicujus necessarii
vocabuli, quo ad plenam sententiam opus est, ut hic:

Ivit consilio celer
ad regem conveniendum,

desumia sint, ibid. 865, 869. — ) sic 748; Eclifsis, W. —
1) gkortr , 7#48. — %) navzvnlegrar, W. — %) "Eaerhrs est
defectus quidam necessariz dictionis, quem desiderat precisa senten-
tia, ut: Haec secum: me ne incepto desisiere victam? Deest
enim : loquebatur”. Donat. l. ¢. 1771. — ”Eclipsis cst defectus
dictionis, in quo necessaria verba desunt”. Isid. . c. — 1*) hos
versus Sneglu-Hallio adscribendos puto, uti proxime ante-
cedentes, eodem quippe melri genere compositos.
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40r siklingr
til smettar gekk.
Heér skortir kontings nafn eda kenning til fulls méls®.
Tarivosts er minkan mikils lutar { mili, pat® er
sen audsynir annat en af skal rdda®, sem Pjodolir
kvad :
Snart vid seprad kyrtat
sik ; 14 bler & diki.
[Hann setr see eda haf fyrir pau Litil votn sem eru
4 landi®.
CacosinTeToN® er lastafull samansetning sagnanna®,
sem kvad Gudlaugr:
Hrokk at Haugabrekku
hétz meirr en til gitum
fyrir [ hjorgedi hridar?
Halldér i bug skjalldi.
Hér er éfagrlega saman skipad sognunum § pridja visu-
ordi.

) h. & addit 748 : Sem her ®r quedit:

83 er af fslandi

ardi bardi.
Her skortir sjévar nafa til fvllrar merkingar. €. e. Quemadmodum
hi versus habent:

IUe, qui ab Islandia

proré aravit (9: mare).
Hoc loco maris, appellatio deest ad plenam significationem. —
?) pé, quum, 748. — ¥) "tanelvworc est humilitas magna® rei,
non id agente sententia quod demonstrat, ut: Includuné ceco
lateri, penitusque cavernas Ingentes, ulerumque armaio milite
complent. 1d est, multe legiones armatorum militum impleverunt
cavernas. Et: Dulichias vexasse rates et gurgite in alfo.
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antequam rex ad pacis

conditiones descendit.
Hic nomen regis aut denominatio deest ad plenam
sententiam.

Tapmosis (zameivworg) est magne rei extenuatio
in sermone, ubi sententia alium, quam re vera subest,
sensum pre se fert, ut Thjodolvus cecinit :

Aqua filam maris leniter

tetigit ; aura lacui incubuit.
Ponit mare sive altum pro parvis lacubus , qui in
terra sunt.

CAcosYNTHETON (xor00vUrFerov) est vitiosa com-
positio vocabulorum, ut Gudlogus cecinit :

Haldor Hégabrekka, cavo se clypeo
protegens, magis aliquanto, qham eramus
suspicati , gradum retulit, pulsus
ab incitatore gladialis procelle.
Hoc loco vocabula versus tertii minus eleganter com-
ponuntur.

Et: Pelide stomachum cedere nescii”. Donat.l. ¢, — Servius,
ad Virg. Zn. I. 118 : “Tapinosis est magne rei humilis ex-
positio”.  Isid. Orig. I. c.: "Tapinosis est humilitas, statom
magne rei dictis infirmans”. — %) g [: Hér er sik eda diki sswtt
fyrir se eda haf, pa sem litil votn erv & landi, hoc loco la-
cuna vel lacus, qua evigu® aque in terra suni, ponuntur
pro mari vel pelago, 748. — *) W h. l. cachosinteton. —
) “xaxoouvietov est vitiosa compositio dictionum, ut: Omne
@vum ferro teritur, versaque juvencum. — Terga fatigamus
hasta, nec tarda semectus”. Donat. I. c. — cacosyntheton,
vitiosa compositio”, Isid. l. c. — 7) a [ex conjectura restitutum F]
hwyrgwdi hridar, 748; hyrbodi hrida, W.
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AwmpuiBorogia er efanleikr sagnarinnar, ok verdr
pat 4 margar leidir': stundum um regilig foll, sem
hér:

Hermenn gitum hinnig

hugstinnan gram vinna®,
Hér er efanligt, hvart hermenn vinna konting eda
kontingr hermenn, ok skiptir pvi samanhladning ordanna.
Stundum verdr pessi figira um sundrtekning ordanna®,
sem heér:

pat er ordslegjum? eigi

aldrbét kontngs skaldi.
Hér skiptir pat méliou, hvart eig? er skipad til pess
méls , er fyrir ferr, eda heyrir pat peim ordum, er
eptir koma. Stundum verdr sja figt’lra’svﬁ, at eitt
ord hefir fleiri merkingar®, sem kvad Olafr:

Kenn njéti vel vannar

vinr mion konu sinnar,

vist er-ad dapr um® drésar

drengr, ok eigi lengi.
Hér er tvist um Dessa sogn eigi, hvart pat er vidr-
ord teiginligt”™ eda ord eiginligt. At slikum hatti er

1) "dugBohoyia est ambiguitas dictionis, qua fit aut per casum
accusativum, ut si quis dicat: Audio secutorem retiarium occi-
disse; aut per commune verbum , utsi quis dicat: criminatur Cato,
vadatur Tullius, nec addat quem, vel a quo. Per distinctionem,
ut: vidi statuam auream hastam teneniem. Fit et per homonyma,
ut si quis aciem dicat, et non addat oculorum, exercitus, an
ferri. Fit preeterea pluribus modis, quos percensere omnes, ne
nimis longum sit, non oportet”. Donatus l. c. — YAmphibologia,
ambigua dictio; que fit aut per casum accusativum, ut illud responsum
Apollinis ad Pyrrhum: Ajo te, Aacida, Romanos vincere posse”.
Isid. l.c., cfr. Charis. instit. gramm. libr. IV, ap. Putsch. 243. —
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AwmpriBoLoGIA (cugtfBoloyice) est ambiguitas dictionis,
que multis modis fit: interdum per casus accusativos,
ut hoc loco :

Viros bellicosos opinati sumus illic
acrem animi regem vincere.
Hic dubium est, virine bellicosi regem, an rex viros
bellicosos vincant, cujus amphibolie causa est verborum
constructio. Interdum heec figura fit per distinctionem
verborum, ut hic:
In dictis vafro minime
id regis poéte solatio est.
Hic sensus in eo vertitur, utrum eigé (minime) ad pre-
cedentem sententiam referatur, an ad verba sequentia
pertineat. Interdum hac figura incidit, aliquo vocabulo
plures significatus habente, ut in his versibus Olavi :
Prudens bene fruatur venusta
amicus meus uxore sua
(certe non sollicitus est de feminis
juvenis) et retineat diu.
Hic incertum est, utrum hoc vocabulum eigi sit ad-
verbium improprium (negativum), an verbum proprium.
Eodem modo s®pe in carminibus poétarum, adhibitis

) Puto hos versus ab Olavo compositos esse ad exemplum
illius: Ajo, te, Hacida etc., vide not. 1. — *) "Fit et amphi-
bologia per incertam distinctionem”, Isid. L. ¢. — %) sic 748,
quod ob metrum hic susceptum esi, sed vox ordslegjum
pertinet ad versum aliquem deperditum ; vssorgvm, W, —
®) Isid. Orig. 1. 38: "Fit et per homonymiam, quando uno
nomine multa significantur : ut acies, et non addas aut ferri, ant
oculorum, aut militum”., — 6) sic 748; af, W. — 7) naitilict,
negativum , ?748.
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vida sett i skaldskap Pat ord, er ymsar hefir merkingar,
ok folgid svd milit, sem kvad Hallar-Steinn*:
Hoélmleggjar vidr hilmir
hring-skoglar mik poglan.
Hér kallar hann dverg lit, ok svd fegrd konunnar.
ArceoreTa® er Pat, ef skipt er tolum eda
follum eda kynjum, sem fyrr er ritad i Solcecismo.
Pessar figirur flestar fylgja meirr Soleecismo en Barba-
rismo, Pviat peer verda meirr i méli en i einni sogn.

14. MerarLasmus er framskapan® nokkurrar
réttrar redu i adra mynd, fyrii' naudsynja sakir eda
fegrdar ; hann hefir fiortdn kynkvislir # :

ProTuEsis er vidlagning stafs eda samstofu i upp-
hafi ords®, sem Egill kvad:

Vrongu® . varar? ginguis.
varar® lings. of® stinginn.
Heér er vid lagt v i pessu nafni vrdngu'®, til pess at

1) vide Nordens gamle Digtekunét, - 95, Njale vers. lat.
p. 595 not., Ser. hist. Island., 8, 225. — ?) sic 748; alleothera,
perperam W; hac figura nec apud Donatum , neque Isidorum
occurrit, neque apud grammaticos, qui in collectione Putschiana
locum habent, invenitur. — ®) sic 748; fra skapari, W; for-
skapari, conjec. Rask. — %) ""De meTapiasmMo. Metaplasmus est
transformatio quedam recti solutique sermonis, in alteram speciem
metri, ornatus, necessitatisve causa. Hujus species sunt XIV:
Tpoodeors, €mévdeots, mapaywyn, d@alpests, ouyxony, amoxomy
Txracte, ovotoln, OStalgeos, owalpeois, uwa.)‘oupn' s Exdedng,
dveldeots, peradsa”’. Domatus I c. — Isidori Orig. I, 34:
"MEeTAPLASMUS, Greeca lingua, Latine dicitur transformatio; qui fit
in uno verbo propter metri necessitatem et licentiam podtarum”., —
%) mpoceotg est appositio quedam ad principium dictionis liters
aut syllabse, ut gnalo pro nato, et tetulit pro tulit’”. Donat. L. c. —
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vocabulis variz significationis, sensus sententiz obscurus
redditur, ut cecinit Hallarstein:

Me taciturnum reddit ossis

insularis rex annuli Skégule:
Hic nanum vocat /it2, itemque venustatem feminz.

AvrL@orHETA (0tAholoGerer) sunt, si mutantur numeri

aut casus aut genera, ut antea scriptum est in Solce-
cismo. Plereque harum figurarum magis Solcecismum,
quam Barbarismum, sequuntur, fiunt enim magis in
sententiis, quam in singulis dictionibus.

14.  MerarLasmus (uetomhaouog) est trans-
formatio alicujus rectz orationis in aliam figuram ,
propter necessitatem aut ornatus causa. ~Cujus quatuor-
decim species sunt:

ProsthEsts ' (poodeoig) est appositio litere vel
syllabz in principio dictionis, ut Egil cecinit:

Pravo . labia hast® .
pelagici equi. trajectus®.
Hic appositum est » in hoc nomine vrdngu, ut litere

"Prothesis , appositio in principio verbi”, Isidori Orig. 1. 34. —
) vrvngv, 748. — ) varrar, 748. — ®) varrar, 748. — °)vm,
748. — %) vrvngv, 748.

a) Scilicet litr significat et nanum et colorem, adeoque et
venustatem. — p) Hos versus adduxit et transtulit G. Magnezus in
Vita Egilis, p. 580. not. &, sic vertens: ”distorta labia gladii |
in equo portus (nave) superfixum”. Non dubium esse potest, quin
vréngu sit aut dat. sing. neutr. adj. in determ., aut gen., dat. vel
acc. sing. fem. gen., vel denique omnes casus plur. numeri adjectivi
determinati vrangr (= rdangr, dan. vrang), pravils. Sed ex his
verbis, ut jacent, nullus sensus, qui certus sit, elici potest, quum
versus, quo singula verba sunt referenda, desiderenmtur.
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réttir s¢ studlar i dréttkvedum hetti. Um vidrlagning
samstofu verdr prothesis, sem hér:

Ut réd Ingolfr leita

ognreifr! med Hjorleifi ?,
Hér er samstafa 10gd vid betta nafn Leifr, ok lengt
nafnid fyrir atburdar® sakir hreysti hans.

Avreresis er gagnstadlig Prothesi®, hon tekr af
staf eda samstofu i upphafi ords, sem at » sé aftekit
i pessu nafni [ vrungu, Ppviat pyderskic menn ok
danskir hafa v fyrir r i pessu nafmi® ok morgum
6drum, ok pat hyggjum vér fornt mél vera; en nu
er pat kallat vindandin forna i skildskap, pvi at
pat er nd ekki haft i norenu méli.

Sincora tekr & braut staf eda samstofu or midju
ordi®, sem kvad Bragi gamli”:

pars er lofdar lita

ling vavadar gungnis.
Hér er ein samstafa gjor af tveim, ok tekinn or e
raddarstafr, ok sett svd pars fyriv par es®, petta
kéllum vér bragarmdl i skildskap.

ErentaEsis er gagnstadlig Sincope, pviat hon leggr
vid staf eda samstofu i midju ordi®, sem Kérmakr
kvad :

') sic 748 ; ongreifr, W. — ) sic 748; Oleifi, W. —
%) omitt. 748. — *) "doalpcarc est ablatio de principio dictionis
litere aut syllabz, contraria Prosthesi, ut: milte, pro omitte, et
temno, pro contemno”. Donat. I. ¢. 1772. — 2) ¢ [ add. 748;
et verogimile est, eum, qui Cod. W exaravit, ab uno vocabulo
natni ad alterum transiliisse. -— ) “guyxomy est ablatio de
media dictione, contraria epenthesi, ut audacter , pro audaciter,
commorat, pro commoverat’. Donatus !. c. — Syncope, ab-
scicio de medin”. Isid, Orig. I. c. 34. — ™) Hos versus ad
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metrice serve sibi constent in metro collatato. Syllaba
preponenda fit Prothesis, ut hic: :
Excurrere Ingolvus adgressus est
prelio hilaris unacum Hjérleivo.
Hic syllaba praponitur nomini (proprio) Leifr, nomen-

que ob exhibitam ab eo fortitudinem prolongatur.

Avumresis (agaigeoig) , que Prothesi contraria
est, in principio vocabuli literam aut syllabam aufert,
veluti quum v aufertur in hoc nomine vrungu, Germani
enim et Dani » ante 7 in hoc nomine multisque aliis ad-
hibent, quod prisco sermoni conveniens esse arbitramur;
nunc vero in poési appellatur vindandi® vetus, quoniam
hodie non adhibitur in lingua septemtrionali.

Syncore (ouyxonn) literam aut syllabam ex medio
vocis aufert, ut cecinit Bragius Priscus:

Ibi est, ut viri conspiciant

navem haste vibratoris.
Hic una syllaba ex duabus facta est, exemta vocali e,
positumque pars pro par es; quod in poési vocamus
bragarmadl.

Eeenthesis (énévdeorg) Syncop® contraria est,
apponit enim literam aut syllabam in medio, ut Kormakus
cecinit :

encomium Ragnaris periinere putat N. M. Petersen in Dan-
marks Historie i Hedenold, 1, 318. — ®) sic 748; er, W. —
9) Enévdeone est appositio ad mediam dictionem literm aut syllabe,
ut: relliquiis, pro reliquiis, induperator, pro imperator. Hanc
alii Epenthesin, alii Parenthesin dicunt”. Donat. I. ¢. — "Epen-
thesis, appositio in medio”. Isid. I. 34.

) i. e. figura, qua v vocabulis prefigitur, a vead, litera u
pro consonante (v) adhibita.
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pviat mélvinu minnar
mildr porketill vildi 2.
Hér er porketill settr fyrir porkell, ok aukit tveim
stofum nafnit, en einni samstofu, til Pess at kvedandt
haldist.
Paracoge leggr vid staf [ eda samstofu® i enda
ords®, sem Arnérr kvad*:
[Kljufa 1ét ek § kaupfor dafu®
knarra minn vid bordin stinnu.
Hér er vidlagt einn stafr eda samstafa i Pessu ordi
knarra, at kvedandi haldist.
Arocore er gagnstadlig pessi fighru, hon tekr or
einn staf eda samstofu i enda ords®, sem hér:
- pvi hefig heitid mey meatri”.
pat kollum vér ordkelf i skildskap.
SistoLa gjorir linga samstofu skamma®, sem fyrr
er ritat :
bl6ds vindara rédri®.

) villdir, 748. — 2) a [ omitt. 748. — %) "mupaywyn est
appositio quedam ad finem dictionis litere aut syllabe, ut mage
pro magis, et pofestur pro potest. Hanc alii mpogmapainey ap-
pellant”. Donatus l. c. — "Paragoge, appositio in fine”. Isid.
Orig. I. 34. — %) forte pertineant hi versus ed Encomium de
Magno Bono, N. R., cfr. supra Macrologiam p. 124-126. —
%) a [ ex 748 sumtum; Kklifa let ek i kofur drifu, W, ubi 13
kofvr aut fort&su secundum pronuntiationem depravatum est,
ex kavpfor, quod fere sonat ut kauffér, aut etiam kofur-drifa
significare possit procellam nivosam vehementem, et quasi
aculeatam , cfr. versus sub Macrologia allatos (p. 126), qui
fortasse cum his cohereant. — °) "gmoxown est ablatio de fine
dictionis litere aut syllaba, Paragoge contraria, ut Achilli pro
Achillis, et potes pro potest”. Donatus I. ¢. — “Apocope, ab-

T
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Nam amic® mez
liberalis Thorketil voluits,
Hic porketill ponitur pro porkell, nomenque sic
duabus literis , una vero syllaba, augetur, ut con-
sonantia (i. e. justus syllabarum numerus) servetur.
Paracoce (magaywyn) in fine vocabuli literam
aut syllabam apponit, ut Arnor cecinit :
Feci navem meam firmis tabulis
secare undam in itinere mercatorio.
Hic una litera sive syllaba in voce knarra apponitur®,
ut consonantia servetur. _
Arocore (amoxormrn)) contraria est huic figure,
unam literam aut syllabam de fine vocis abscindens,
ut hic:
Id pollicitus sum preestanti virgini.
Quod in poési vocamus ordkolf (truncum vecis ,
vocem truncatam).
SvstoLe (gvoTody)) longam syllabam brevem facit,
ut antea scriptum est :
bldéds vindara rddri.

scisio de fine”, Isid. Orig. l.c. — 7) vide supra in solacismo,
in enallage casuum, p. 116. — ®) “guotody est correptio contra
naturam verbi, comtraria Ectasi, ut: Cum subito assurgens
fluctu nimbosus Orion, quum Orion producta dici debeat”.
Donat. I. c. — "Systole, correptio contra naturam”. Isid.l. c. —
?) vide supra, p. 102.

@) Hi versus respiciunt amores Kormaki et Steingerde, Thorkelis
Tungensis filiee, de quibﬁs Vita Kormaki, ubi hi versus non occurrunt.
Gen. mdlvinu minnar pendet a subst. aliquo in versibus, qui de-
siderantur, — ) Re vera intelligendum est, vocem djlatatam et
forme aperte, knarri, h. 1. usurpari pro forma clausa, knérs.
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Extasis! er gagnstadlig Sistole, hon gjorir skamma
samstofu langa®, sem hér:
6l torrddin héla*.
Pessi fighra hefir margar kynkvislir i versum, en i
skdldskap finnst hon sjaldan, nema ofljést sé ort.

[ERESIS® gjorir tver ofur af einni®, sem Bjorn-
D 5 tveer samstofur af e Bjorn

kvad " :
Nu let ek par®, Pprjoti,
porrodr®! vinun® éra,
Hér eru tver samstéfur gjorfar af einni, pordr, til
pess at kvedandi haldist.
Sineresis er gagnstadlig Dieresi'?, ok gjorir eina
samstofu af tveim *?, sem Sigvatr kvad*®:
Vask til Réms i haska.
Heér er vask fyrir vas*® ek, at hendingar sé jafnhéfar.
SivaLivere tekr or annan raddarstaf, ef tveir
standast hid nesta i tveim samstofum'®, [sem hér'®:
Hves ef ek hleyp at krusi®”.

1) sic dedimus; Epitasis, W, ?48. Alias eadem figura
vocatur Diastole (Suaotoly). — 2) “¥xvacis est extensio syllabe
contra naturam verbi, ut: Italiam fato profugus, quum Italia
correpte dici debeat”. Donatus I. c. — "Ectasis productio contra
naturam”. Isidorus l. ¢. — %) sic, cum accentu h. I. W, —
4) vide supra p.102. — 5) sic 748; Bietesis, perperam, W. —
%) "Sualpeorg est discissio syllabe unius in duas facta, ut est:
olli respondit rex Albai longai, pro eo quod est: Albz longw’.
Donatus l. c. — "Diwresis, discissio unius syllabe in duas’.
Isid. I. ¢. — 7) ex Kormaks saga, c.18. — ®) sic cod. membr.
A.Magn. 182 Fol. in vita Kormaki; at par, 748 ; at per, W. —
%) Porradr, 748; Porodr, Korm. 8. — 1%) in W vinv scriptum;
vinon, id., Korm. 8.; vini, 748. — ') Dietesi, h. & W. —
1%) Yguvalpeots est conglutinatio duarum syllabarum in unam facta,
contraria Dizresi, ut Phaton, pro Phaeton, @ripedem cervam,

i
i
i
i
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Extasis (&xtaoig) est contraria Systole, brevem
syllabam faciens longam , ut hic:
ol torrddin hila.
Hec figura multas habet species in versibus (latinis),
in poési vero (septemtrionali) raro invenitur, nisi res
per @quivocationem exprimatur.
Dizresis (Jieépeog) duas syllabas ex una facit,
ut Bidrn® cecinit :
Consumtori. Nunc igitur nostre,
Thorréde, amicitiee renuntio.
Hic dux syllabz ex una Ppdrdr facte sunt, ut con-
sonantia servetur.
Synzresis (ovveigeois) est contraria Diresi,
faciens unam syllabam ex duabus, ut Sigvatus cecinit:
Fui Rom in periculo.
Hic vask ponitur pro vas ek, ut syllabe harmonice
invicem pares sint.
Synaveere (ouvadoupn), si duz vocales proxime
constant in duabus syllabis, alteram eximit, ut hic:
Quomodo sit, si ad crucem accurro.

pro aeripedem”. Donatus I c. — Apud Isidorum Episynalephe
(émouvadorpy) “conglutinatio duarum in unam”., — 1%) ex Hkr.
Hist. Magni Boni, c.9, str. 6; Fornm.s. 5, 128, 2. — 14) sic
748; var, W. — %) “gyvadoipn est per interceptionem concurren-
tium vocalium lubrica quiedam lenisque collisio, ut: Atque ea di-
versa penitus dum parte geruntur. Hzc a quibusdam Syneresis

nuncupatar”. Donatus l. ¢. — "Synaloephe, collisio vocalium ad-
Jjuncta vocalibus”. Isid. I. 84, — 1%) a [ sem { bivgvm visam,
748, in versibus supplicibus (poenitentialibus). — 1) ex

aliquo sacro carmine, forte in honorem cancte Crucis.

®) i. e. Bersius Monomacha (Hélmgaungu-Bersi); nam Bisrn
et Bersi, quoad sensum, ferec sunt synonyma.
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Her er or tekit annat e i pessi sogn Aves, ok gjor
ein samstafa af tveim, til pess at skothendingar sé
jamhafar. [Par er ok ein samstafa ger! af tveim
portum, ordi ok vidrordi, ok er Pat solecismus.
Ecuiesis® tekr or m, ef pat stendr sidarst i ordi,
svh at raddarstafr komi eptir®, ok er* si figira mjok
i versum, en ekki finnum vér hana i norrenum skald-
skap.
A~tiTEsis setr annman staf fyrir 68rum?, sem
Sighvatr kvad ®:
Dénar drotfni” minum
dogn® of sent® at hendi.
Heér er [n sett'® fyrir r i Pessu nafni dign t2,
MeraTesis skiptir stofum®®, sem fyrr er ritat i
peim ordum :
Bort s& er hug né skorti?2,
[Hér er skipt stofum, ok sett r fyrri en ¢, at kvedandi
haldist 2,

15. Scema LExEos heyrir svd til soleecismum sem
metaplasmus £/ *® barbarismum § pvi 6llu er til lasta
veit, en H6 er Scema miklu meirr i leyfi sett?®,
pviat hon pikkir fegra skildskap. S'cema heitir &

Y) a [ sic 748 ; Sinalimphe, nec plura, W. — *) a sic W;
Elipsis, ?48. — 3) "&3)\udeg est consonantium cum vocalibus
aspere concurrentiom quedam difficilis ac dura collisio, ut: Multum
ille et ferris jactatus et alto”. Donat. l.c. — "Eclipsis, collisio
consonantium cum vocalibug, ut: Multum ille et terris jactatus
et alto”. Isid.l.c. — *) add. ex 748. — °) "dvt(Scorc est literse
pro litera positio, ut olli pro illi”. Donat. I. ¢. — Antithesis,
contraria positio liter® pro alia litera”. [Isid. L. c. — ¢) Puto, ex
epicedio in Olavum sanctum, N.R. — ) sic 748; drottin, W. —
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Hic exemtum est alterum e ex hoc vocabulo Aves,
et ex duabus una syllaba facta, ut syllabe harmonice
impares inter se constent. lbidem una syllaba facta
est ex duabus orationis partibus, verbo et adverbio,
quod Solcecismus est.

Ecraviests (éx9dlyug) elidit m, si in postrema
voce stet, vocali proxime consequente ; quam figuram,_
seepius in versibus (latinis) occurrentem, non reperimus
in carminibus poétarum septemtrionalium.

Anritaess (¢vriSeoig) ponit aliam literam pro alia,
ut Sigvatus cecinit :

Dies fatalis, Domino meo
in manum missa.
Hic n positum est pro 7 in hoc nomine ddgn.

MetaTHEsis (ueradenig) transponit literas, ut antea
scriptum est, in his verbis:

Bort sd er hug né skorti.
Hic litere transponuntur, et r litere ¢ praponitur,
ut consonantia servetur.

15. Scuema vLEXE0s (0ynue AéSewg) sic pertinet
ad Solecismum, ut Metaplasmus ad Barbarismum in
omnibus, qua ad vitia adtinent. Schema tamen multo
magis in licito ponitur, quippe quod ornamentum adferre

®) sic dedimus ; in W scriptum esse videtur dogv; degn, 748. —
9) swint, 748. — 1) a [ sic 748; sett v, W. — 1) emend.;
dogv, W; degn, 748. — ) "peradeoyg est translatio. literarum
in alienum locum, nulla tamen ex dictione sublata, ut Euandre,
pro Euander, Thymére, pro Thymber”. Donat. l. ¢. 1778." —
"Metathesis , transpositio litere”. Isid. l. ¢c. — %) vide supra
p. 100. — ) a [ add. ex 748. — 1%) add., ex 748. —
19) gettr, W.
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girzku en skrud & norrenu, lexis' er reda, ok
er Scema lexeos nefnd svd sem skrud méls eda raedu.
Scema hefir xvu® kynkvislir 2 :
ProLEmsIs er uppnumning margfaldlegra luta, peirra
er sidarr eru einfaldlega greindir®, sem hér:
Flugu hrafnar tveir
af Hnikars oxlum :
Huginn til hénga,
en & hre Muninn.
Hér er petta ord flugu margfalliga sett i hinum fyrrum
visuordum , en Pat® rikir tvau einslig nofn i hinum
sidarrum visuordum , ok skal svA upp .taka mdlit:
Tveir hrafnar flugu af oxlum Hnikars®: Huginn flaug
til hinga, en Munion til hras.
Zeuvma er pat, er eitt ord styrir moérgum néfoum?,
sem heér:
Krossfestum sé Kristi
kunor vegr ok lof unnid,
megn ok mattr sem tignar®
mest vald, pat er fers? aldri.

1) sic 748; lexeos, W. — ) gic ex Donat., neque auctor
ipse plures enumerat; xvii, W, 748. — °) "DE SCHEMATIBUS.
Schemata lexeos sunt et dianeas: sed schemata dianeas ad oratores
pertinent, ad grammaticos lexeos: que cum multa sint, ex omnibus
necessaria fere sunt xvir, quorum hwc sunt nomina: mpoAnts,
elypa s Umoteukte, oullnits, dvadlmhwots, ovagopd , exavandes,
éntgevkrs, Tapovopaala, oyéats dvoparey, mapolmoy, SpoERTGTOV,
Spototéhcutoy , TWOMUTTOTOY , ElpWOS 5 TWOMUGUYSETOV , Stalutoy”,
Donatus l. c. col. 1778. — *) "mpoinyi¢ est presumptio rerum
ordine secutarum, ut: Interea reges ingenti mole Latinus, etc.”.
Donat. I. ¢. — "Prolepsis est presumptio, ubi ea, que sequi
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poési existimetur. Scuema grece dicitur, skrud (or-
natus) norvegice; LEXIS est oratio, unde scHEMA LEXEOS
dicitur quasi ornatus sermonis vel orationis. Schema
duodeviginti species habet.

ProLepsis  (mpokmyug) est preoccupatio rerum
plurali numero, qué postea singulari numero distinguun-
tur, uti hoc loco:

Evolabant duo corvi

ex humeris Hnikaris :

Hugin ad suspensos ,

Munin vero ad cadavera.
Hoc loco verbum flugu (volabant) in primis duobus
versibus plurali numero ponitur, in duobus vero
posterioribus duo nomina singularia dominantur; quea
sententia sic resolvenda est: Duo corvi evolabant ex
humeris Hnikaris : Hugin volavit ad suspensos, Munin
vero ad cadaver.

Zevema ((etyuc) est, quando unum verbum multa
nomina regit, ut hic:

Laudibus celebretur crucifixi

Christi honor et gloria,

vis et potestas, ut et majestatis
summum imperium, quod nunquam perit.

dicunt (debent?), anteponuntur”, Isid. 1. 85. — °) sic 748;
par, W. — ©) sic 748 ; Hnikar, W. — 7) "{elypa est unius
verbi conclusio, diversis clausulis apte conjuncta, ut: Trojugena
interpres divum, qui numina Phoebi, | Qui tripodas, Clarii
laurus, qui sydera sentis”. Donat. l. c. — "Zeugma est clau~
sula, cum plures sensus uno verbo clauduntur”, Isid. ibid. —
®) sic 748 ; tignir, W, — 9) gic 748 ; fremat, W,
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StLemsis bindr djafnar klausur saman med einu
ordi!, sem hér:
Jarls hefir hann geti,
en 6dlings kosti ,
kontngs kappgirni ,
kynni landreka.
pat er ok hin sama figiira, ef margfalligt ord styrir eins=-
ligu nafni, pat® er samansafnanligt® er kallat, sem hér:
Herr ‘bdast* hvérir® til soerru.
Herr eru margir menn, beir er til orrostu btast.
Pessi figtra finnst sjaldan i norrenum kvedskap. Pat
er ok Silemsis, ef einn lutr hins sama kyns sezt fyrir
morgum lutum, sem kvad Glamr®:
Brandr fer logs ok landa
lands™ Eiriki banda.
Hér er brandr settr fyrir morgum sverdum, peim
er konungi fengu riki ok fé.
Yrozevsis gefr morg ord einni persénu®, sem hér:
Haldi hringtopudr !
hefi ok vardveiti
. styrki® ok stadfesti
styrir himiorikis.

1) "gylqpes est dissimilium clausularam per unum verbum
conglutinuta conceptio; ut: Posthabita coluisse Samo, hic illius
arma, | hic currus fuit, hoc regnum dea gentibus esse. Hoc
schema late patet, ut fleri soleat et per partes orationis et per
accidentia partibus”. Donat. l. ¢. — ”SyLLeps1S est in dissimilibus
clausulis , -aut pluralis dictio singulari verbo finita, aut singularis
dictio plurali verbo expleta. — Fit autem non solum per partes
orationis, sed et per accidentia partibus orationis, v. e. ubi pro
multis unus et pro uno multi ponuntur”, Isid. I. 85. — ?) pvi,
748. — ) sic W, 748. — %) biéz, 748. — °) hratt, ?48. —
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SyLLEPSIS (odllmng);dissimiles clausulas uno verbo
copulat, ut hoc loco:
Dynaste habet prestantiam,
principis virtutes ,
regis contentionem ,
_indolem terripotentis.
Eadem figura est, si verbum pluralis numeri regit nomen
quod dicitur collectivum singularis [numeri, ut hoc loco:
Exercitus comparant se utriquefad pugnam.
Herr (exercitus) est multi homines ,;qln se ad preelium
parant. Hec figura raro in carminibus poétarum septem-
trionalium invenitur. Est et Syllepsis, si una res ejusdem
generis pro multis rebus ponitur, ut Glumus cecinit :
Ensis adquirit Eiriko
terram ®quoreumque lumen.

“Hic ensis® ponitur pro multis gladiis, qui regi regnum

et opes adquirebant.
Hyrozeuxis (vrolevéig) multa verba uni persong
adtribuit, ut hic:
Obtineat annuli consumtor !
evehat et custodiat,
roboret et confirmet
rector regni ceelestis.

®) Puto ex aliguo encomio Glumi Geirii filis in Eirikum Hakonis
Alium. — ) land, 748. — ®) "nifeutic est figura superiori
contraria , ubi diversa singulis clausulis subjunguntur, ut: Regem
adit, et regi memorat nomenque genusque”. Donat. l. ¢, —
"Hypozeuxis est figura superiori contraria, ubi in singulis sensibus
propria unicvique clausula est”. Isid. I. 85. — %) sic 748;
styrk , W.

8) vertens brandr per Ensem, sequor Isid. Orig, lib. I8, c. 6,
"Ensis ferrum tantum dicitur, cLapius vero totus’.
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Anapirrosis er tvifaldan eins ords, sem péa er
vers eda visa hefst med peirrt sogn, sem fyrirfaranda
vers eda visa leggst!, sem Snorri kvad®:

Stort r@dr hann, en hjarta
hvetr , budlinga setri..
Setr of visa vitran.
petta kollum vér drigur.

Anarora gefr hid sama nafn ok upphaf morgum

klausum ok mélsgreinum?®, sem hér*:
Hverr fremr hildi barra?
hverr er melingum ferri?
hverr 4 hopp ad sterri?
hverr kann aud at pverra?
[ Her er eitt upphaf at morgum klausum °.

EranaLemsis® gjorir allt eitt upphaf ok nidrlag vers
ok visu?, sem heér:

Kontingr kappgjarn ,
kostum betri ,

allri pj6d

[ allframr kontingr®.

N

1) "gyadinhaotg est congeminatio dictionis ex ultimo loco prece-
dentis versus, et principio sequentis, ut: Urbs Etrusca solo se-
quitur pulcherrimus Astur, Astur equo fidens, et versi-
coloribus armis”. Donat. l. ¢. — 7" Avapirrosis est, quando ab
eodem verbo, quo prior versus finivit, sequens versus i’noipit”.‘
Isid. 1. 85. — ?) vide Hittatal, 15, 16 (1. 620.). — %) "avagopa
est relatio ejusdem verbi per principia versuum plurimorum, ut:
Nale mee vires, mea magna polentia solus, Nate patris summi,
qué tela Typhoéa temnis”. Donat. col. 1773-74. — ".‘;\NAPHOI:,A
est rvepetitio ejusdem verbi per principia versuum plurimorum”,
Isid. Orig. 1.85. — %) vide Hittatal, 40 (L 652)., — H afex
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Anaprerosis (avedimlwoig) est iteratio unius voca—
buli, veluti quum versus aut stropha incipit ab ea voce,
in quam precedens versus aut stropha desinebat, ut
Snorrius cecinit :

(Magnas res adgreditur , animus vero
eum impellit) — regiam sedem.
Ponit circa prudentem regem.
Hoc appellamus drdgur.

A~arnora (avagoger) idem principium dat multis
clausulis ac sententiis, ut hic:

Quis committit pugnam fortius ?

quis parcipromis remotior ?

quis majore utitur fortuna ?

quis divitias (sic) erogare novit 2
Hic unum principium est multis clausulis =,

EranaLepsis (éravaliyic) idem principium eundem-

que exitum facit versus et stroph@, ut hic:
Rex contentiosus ,
virtutibus praestantior,
universo populo
magnopere amatus rex.

748 desumtum. — ©) sic dedimus, secundum formas Prolemsis,
etc.; Eparalensix, W; Eparalemsis, 748. — 7) "¢ravadnyts est
verbi in principio versus positi in ejusdem fine repetitio, ut: Anfe
ctiam sceptrum Dictwi regis et ante”. Donat. col. 1774, —
"EpraNALEPSIS est sermonis in principio versus positi, ejusdem in
fine replicatio”. Isid. I ¢. — ) ¢ [ sic 748; alframr, nee
plura, W.

2) Isid. I. 35 unam schematum speciem addit, his verbis:
"EranaPuoRa (mavagopd) est in uno versu per principia sensuum
ejusdem verbi repetitio, ut: Te nemus Angitie, vitrea te Focinus
unda, Te liquidi flevere lacus”. ‘
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Erizevsis* er tvifaldan eins ords®, samansett?®,
sem hér:
[ HIyd , hlyd, komingr,
Wr6dri pessum !
pessi figira er jafnan sett, pa er madr falr med dkefd
nokkura luti.
Paronomasia setr saman likar raddar, bper er
vjafnt merkja®, sem hér er kvedit®:
Heldr vill hilmir
herja en erja.
petta kollum vér adalhendingar i skéldskap, ok taka®
af essi fighru upphaf peir hattir, er med hendingum
eru saman setlir, ok breytist pat & marga vega, sem
finnast mé& i Pvi hattatali er Snorri hefir ort.
Paromeon” er pat, er morg ord hafa einn upphafs-
stal®, sem hér:
Sterkum stilli
styrjar veeni®,
Pessi figira er mjok hofd i malsnildarlist, er Retorika*®
heitir, ok er hon upphaf til peirrar kvedendi, er saman
heldr norrenum kvedskap, sem naglar skipi, er smidr

1) gic 748; Epicensis, W. — %) »dnitevkic est ejusdem verbi
in codem versu, sine aliqua dilatione congeminatio, ut: Me me
adsum, qui feci, in me convertite ferrum”. Donat. l. c. —
»Epizeusis in uno sensu congeminatio verbi”. Isid. l.c. — ®) forte
legendum, i sama seni, in eadem sententia, nam Isidorus A. l.
habet: "IN uNo sEnsu”’. — %) "napovopacio est quotiescunque de
nomine aliud efficitur momen, veluti quaedam denominatio, ut:
Nam inceptio est amentium, haud amantium”. Donat. l. c. —
"PARONOMASIA est in significatione diversa pwmne dictio ipsa, ut:
Abire an obire te convenit, i. e. exulem fieri, an mori”. Jsid.
Le — %) a|[ex 748 desumtum, sed in W haud dubie in-

T ey
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Erizeuxis (énilevlig) est unius verbi congeminatio
in eadem sententia, ut hic:
Audi, audi, rex,
hoc encomium !
Hac figura fere adhiberi solet, quum quis magna
animi vehementia loquitur aliquid.
ParoNomasia (7ragovopacic) similes voces, dissi-
mili significatione, colligit, ut in his versibus:
Potius vult rex
belligerare quam arare.
Hoc in poési vocamus syllabas harmonicas plenas; ex
qua figura variationes metricee, qua syllabas harmonicas
continent, originem duxerunt, que syllabz multis modis

" variari possunt, ut inveniri potest in recensu illo varia-

tionum metricarum, quem Snorrius composuit.
ParomaoN (ragouotov) est, quum multa vocabula
eandem habent literam initialem, ut hoc loco :
Robusto regi
pugn® exspectatio.
Hzc figura admodum usitata est in arte dicendi, qua
Rhetorica vocatur ; eademque principium est illius con-
sonantiz, que poésin septemtrionalem continet, veluti

curia librarii omissum. — ©) sic 748 ; téku, W. — 7) sic
dedimusg ; Paranomeon, W, 748. — %) "mapolpiov est cum ab
eisdem literis diversa verba sumuntur, ut: O Tite tute Tati tibi
tanta tyranne tulisti”. Donat. l. c. — “Paromeon est multitudo
verborum ex una litera inchoantium, quale est apud Ennivm: O
Tite tute Tati, etc. Isid. I. c. — ) Historia deest. Simile
est Hkr. Harald. pulchric. cap. 19. str. 8. — °) sic dedimus;
Rethorika, W, 748.
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gjorir, ok ferr sundrlaust ella bord frd bordi; svd
heldr ok Dessi figira saman kvedendi i skaldskap,
med stofum peim er studlar heita ok hofudstafir. Hin
fyrri figira gjorir fegrd med hljodsgreinum i skald-
skap , svd sem felling skipshorda, en Pé eru fastir
yidir saman negldir at eigi sé felldir, sem kvedendi
hielzt 1 hendingarlausum hattum.
Scesis onomATON ' gjorir margar klausur med
jofoum® follum saman hiladnar?®, sem hér:
HIif gnast vid hlif ,
hjorr vid meaki,
egg ek vid egg,
par er jofurr bardist.
Omeoproron * heldr saman alla klausu med hinu
sama falli®, sem hér:
Harda , hvatfera,
- hrausta, vigtama,
snarpa , snarrdda,
sh gat ferd® resir.
OmeoTeLEUTON" heldr saman margar raddir undir
[ enum sama enda®, sem hér:
Band gaf oss med endum
Ilmr lyskala bala.

) Seesisonamaton, W; Sesinonomaton, 748. — ?) sic 748;
viofnam, W. — 3) “gydoic vopdtwy est multitudo nominum con-
junctorum quodam ambitu copulandi, ut: Marsa manus, Peligna
cohors festina virum vis”. Donat. l. ¢c. — ScCHESIS ONOMATON,
multitudo nominum conjunctorum quodam ambitu copulata”. Isid.
Orig. I. 85. — %) sic dedimus; omotopton, W, 748. —
5) "Suowntwrtoy est cum in similes casus exeunt verba diversa,
ut: Merentes, flenies, lachrymantes, commiserantes’. Donat.
1. ¢. — "HomorroroN est, cum plurima nomina per unum casum
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clavi navem a fabro factam, que aliter singulis inter se
tabulis laxatis dissolveretur : sic et hac figura in poési
consonantiam continet ope literarum, qua dicuntur serve
ac principes. Prior figura (2: Paronomasia) ornamentum
poési adfert varietate sonorum, ut coassatio tabularum
pavalium (navem speciosiorem reddit). Sed quemad-
modum ligna clavis compacta firmiter inter se cohzrent,
etsi non coassata sint, sic consonantia servatur in
variationibus metricis, que syllabis harmonicis careant.
Scuesis onomaToN (0yéotg ovouarwy) facit multas
clausulas paribus casibus constructas, ut hoc loco:
Clypeus increpuit clypeo,
gladius macherz ,
acies adlusit aciei ,
ubi rex pugnavit.
OmaopToToN (6uoteirmrov) totam clausulam eodem:
casu continet, ut hic:
Duros , veloces,
fortes , pugnis adsvetos,
acres , consilio celeres,
tam prestantes aulicos rex nactus est.
OmoteLEUTON (Juotéhevroy) multas voces eidem
terminationi subjectas continet, ut hic:
Vinculum dedit nobis cum extremitatibus
Bellona flammarum @®quorearum.

denunciantar”. Isid. ibid. — ©) sic W (Rask. edit. prave: frid);
hird, 748. — ) sic dedimus; omolemiton, W; omoleimton,
748, — &) a [ sic 748 ; enu sama, W. uotoréicutov est cum
similiter dictiones plurime finiuntur, ut: Kos reduci, quam
relinqui, devehi quam deseri malui’. Donat. l. c. — "HoMmoTE-
LEUTON est, cum uno modo verba plurima finiuntar’’. Jsid. ¢bid.
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pat kollum vér ridhendan héatt. Hin sama figira er
i pessum? hatti, sem Snorri kvad®:
Rasir glesir
Rokkva dokkva
[ hvitum ritum
hreina reina®.
PoLieroTon* er sundrdregin klausa um ymislig foll
hins sama nafns®, sem Hallfrodr kvad®:
Eitt er sverd pat er sverda
sverdaudgan mik gerdi.
Inmos” gjorir linga samanhladning® ordanna i einni
mélsgrein®, sem Egill kvad!®:
pat er orétt,
ef** orpid hefir'?
4 méa-skeid
© morgu gagni
[ ramridinn *#
Rokkva st6di
vellvonudr ,
pvi er veitti mér.
Hér gengr eitt mél um alla visuna !4,

) hioum nyia, ?48. — *) vide Hdttatal, 78 (I. 688), —
%) a [ex 748; in W omissa. — %) sic dedimus; polintiton, W;
polintethon, 748. — %) “nokurntwroy est multitudo easoum varietate
distincta, ut: Litora litoribus contraria, fluctibus undas im-
precor, arma armis, pugnent ipsique nepotes”. Donat. l. ¢c. —
Poryeroton est, cum diversis casibus sententia variator”. Isid.
1. 85. — %) vide Hkr. OTr. ¢. 90., Fms. 2, §6. — ) sic
dedimus ; Irismos, W; Yrismos, 748. — ©) gic 748 ; saman-
blandng, W. — *®) "cippuds est series orationis, tenorem suum
usque ad ultimum servans, ut: Principio celum ac ferras,

A

.
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Hoc vocamus VARIATIONEM SYLLABARUM HARMONICARUM
vicinarum.  Eadem figura est in variatione illa (nova),
a Snorrio composita :
~ Rex nigras maclides
semitarum piraticarum
candidis clypeis
splendide ornat.

PoryproToN (molUnmtwrov) est sententia, per)di-
versos casus ejusdem nominis variata, ut Hallfrodus
cecinit : ‘

Unus est gladius ille gladiorum,
qui me gladiis divitem fecit.

Irmos (eipucg) longam verborum constructionem
facit in una sententia, ut Egil cecinit:

Rectum non est,
si in lari stadium
auri adtenuator ,
firmo vectus
regis maritimi
equitio , projecit
multa commoda ,
que mihi prabuit.
Hic una sententia per totam stropham continuatur.

camposque liguentes, Lucentemque globum lunw, Titaniaque
astra spiritus intus alit’. Donat. I. c. — "Hirnos est sententia
continuate orationis, temorem suum usque ad ultimum servans’.
Isid. 1. ¢. — ) vide carmen Arinbjarnardripa, sir.13.; Egils
saga, p. 664. — ') sic 748; er, W. — 15) gic 748;
hefr, W. — 1) gic 748, in W fere ut ra or ridin s quod
legendum erit raaridin. — ) Isid. I. 85. de exemplo Virgiliano:
“hinc enim in lopgum vadit sensus”.



154 MALSKRUDS-FRADL II. 15.

PouisinpeToN ! heldr morgum ordum saman med
hinni somu samtenging®, sem kvedit er i Grimnis-
mélum 2 :

Sadr ok Svipall
ok Sann-getall *.
DiavLirox samlagar morg ndfn utan samtenging ®:
Ekkill , Eitill , Skekkill ,
Emmir, Gestill, Remmir,
Heiti , Hekingr , Meiti ,
Heimi , Mysingr , Beimi,
Randverr ¢, R6di, Mundill,
Rokkvi, Solsi?, Nokkvi,
Hemingr , Hagbardr , Glammi,
Haki, Beimuni, Rakni.
Hér eru morg nofn, en ekki ok i milli. Hin sama
figira er pat, er Kklauf er kallat, ef tver sann-
kenningar® hefa® einum lut, svd at eigi sé& ok i
millum sett, sem Méani kvad?*®:
Hvat muntu hafs & otri
hengiligr med drengjum
karl, pviat kraptr pinn forlast,
kinngrér mega vinna ¢

1) sic Rask. jan emendavit; Polinsiteton, W; Polisintheton,
748. — %) »roluguydetoy est multis nexa conjunctionibus dictio, ut:
Demissum lapsi per funem Athamasque, Thoasque, Pelidesque
Neoptolemus primusque Machaon”. Donat. l. c. — ""PoLysYN-
THETON (0% moluguydetoy, minus accurate) est dictio, multis con-
catenata conjunctionibus”. Isid. l. e. — ®) Grimnismil, str. 46.—
4) Pessi ntfn 61l bindr ok’ saman, add. 748. — %) "Sulhutoy
sive gouvdetoy cst figura superiori contraria, carens conjunctionibus,
ut: Diripiantque rates, alii navalibus ite, ferte citi flammas,
date vela, impellite remos”. Donat. col. 1774-25. — "'DiaLxToN

. 15. FIGURZE ORATIONIS. 155

PoLysynpETON (7tolvouvdeTov) eadem conjunctione
multa vocabula continet, ut in his versibus ex Sermonibus
Grimneris :

Sadus et Svipal
et Sanngetal.

Diaryron (dethuroy) multa nomina sine conjunctione
comparat :

Ekkil, Eitil , Skekkil,

Emmer, Gestil, Remmer,

Heitius , Hokingus , Meitius,

Heimius , Mysingus , Beimius,

Randver , Rodius , Mundil ,

Rokkvius , Solsius , Nokkvius,

Hemingus , Hagbardus , Glammius,

Hakius , Beimunius , Raknius?.
Hic multa sunt nomina, nulle ok (et) copulata.
Eadem figura est, quam dicimus klauf (asyndeton),
si duo epitheta, nullo ok (et) interposito, ad eandem
rem pertinent, ut Manius cecinit :

Quid tu, senex, effeto corpore,

pallidis genis, cujus vires

langvescere cceperint, efficere poteris

inter juvenes in lutra ®quorea?

vel asynTHETON (rectius ASYNDETON, oouvdetov) figura est, que e
contrario sine conjunctionibus solute ac simpliciter effertur”. Isid.
1. 85. — 9) sic (Ranuver), 748 ; Randor, W. — 7) Gylvir,
748. — %) sic 748; samkenningar, W, — °) heyra, 748. —
10) vide Tom. 1. 444,

a) Hoc versu memoriali viginti quatuor nomina archipiratarum
sive regulorum maritimorum continentur. Hinc concludi potest de
antiquitate versuum memorialium, supra allatoram, Tom. I. p. 546-593.
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[ petta kollum vér Alauf, en svipa heitir pat?, ef
fleiri sannkenningar® heyra einum lut®, sem hér:
Adr djtiphugadr drepi,
délga, rammr med hamri,
gegn & gredis vagna
gagnsell fadir Magna.

16. Tropus er framfering sagnar af eiginligri
merking til 6eiginligrar merkingar, med nokkurri liking
fyrir fegrdar sakir eda naudsynja. Um pessa trépa
greindu spekingar sinar redur fyrir - alpydu ordtaki.
Tropus er skiptr i prettdn? kynkvislir, per er sva
heita: MerapHora, CATachresis, MeraLeesis®, Me~
ToNmmiA® , AntoNomasiA®, EprTeTon®, SiNecpoche?,
OromarorEron'®, PeriFrasis!!, YperBaTOoN, YPER-
BoLA , ALLEcoRriA, Owmesosis'®,  Sh er grein med
peim figirum er Donatus hefir sett: Barbarismus
ok Metaplasmus verdr i €inni sogn um stafaskipti edr
samstafna, ok beirra tilfelli. Scema hefir ymsar myndir
orda ok skilninga, pat er leidendi tok i brott, ok skyrra
mélit. En tropar pessir eru frammfering nattiruligra

1) a [ sic 748; pat kollum ver suidu, W; in margine vero
manus recentior scripsit "Svipa”. — ?) sic 748 ; sakeningr, W. —
%) ok last, add. 748, — ¢) sic 748; xviui, W. — 9) sic
dedimus ; Metalensis, W; methalempsis, 748. — ¢) sic de-
dimus ; metanomia, W; methanomia, 748, in quo post hanc
vocem unum folium deest. — 7) sic jam conjecit Raskius ;
anthonomia, W. — ©) sic dedimus; epitrepon, W. — 9) Sino-
doce, W. — '°) Omothopeion, W. — 1) Periprasis, W. —
) sic dedimus; omozeussis, W. — Heac ita apud Donatum
exponuntur: "Dx Troris. Tropus est dictio translata a propria
significatione , ad non propriam similitudinem , ornatus, necessi-
tatisve causa. Sunt autem trdpl xm: peraqopd, xavaypnow,

IIL. 15-16. FIGURE ORATIONIS. 157

Hoc appellamus klauf, id vero vocatur svipa (polya-
syndeton), si multa epitheta ad unam rem pertinent,
ut hic:

Antequam ingentis animi ,

robustus , clarus, victoria beatus

pater Magnii malleum incussit

in hostes curruum @quoris®.

16. Tropus est translatio dictionis a significatione
propria ad impropriam, cum similitudine aliqua, ornatus
aut necessitatis causa. Per hos tropos oratores orationes
suas a vulgari sermone distinguebant. Tropus in tre-
decim species dispescitur, quarum hc sunt nomina :
MerapHorA , CaTacHrEsis , METALEPSIS , METONYMIA,
AntoNomasia, EprrHETON, SyNECDOCHE, ONoMaTO-
P@®ON, Peripurasis, HyperBaToN, HyPERBOLE, ALLE-
GoRrlA , Omaosis, Inter figuras a Donato propositas
hoc discriminis interest : Barbarismus et Metaplasmus
in singulis dictionibus fiunt, per mutationem literarum
aut syllabarum, hisque accidentia. Schema habet
varias verborum et sententiarum formas, qua tedium
auferunt , eloquium ornant. Hi vero Tropi sunt

ReTaInPLs, peTovupio ivtovoy.uc(a, énidetov, cuvexdoyy, o’vop.a-
vomotte , weplppaots, UnépBatoy, umepBoy, aiknyopla, Smolwas”.
Donat. I. ¢. col. 1775, — Isid. Orig. Lib. I. c. 86: "Tropos
Greco nomine Grammatici vocant, qui Latine modi locutionum
interpretantur. Fiunt autem a propria significatione ad mnon
propriam similitudinem. Quorum omnium nomina difficillimum est
annotare, sed ex omnibus Donatus tredecim usui tradendos con-
soripeit”. .

a) Isidorus 20 species Schematum adfert, supradictis 18 ad-
dens Antitheton et Hypallagen, que figuree ab auctore quarti
tractatus infra addite sant.
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sagna ok sena, er vardveita ymisligt yfirbragd pentadra
mélsgreina, f tropum skal prja luti hugsa ok vard-
veita: fyrst frammfering sagnarinnar til annarligrar
merkingar, par nast ueiginlig samjafnan tveggja luta,
en i Pridja stad skal hugsa nauzun eda fegrd er
trépinn  gjorir.

Meraprora er frammfering orda eda luta i adra
merking ; hon verdr & fjérar leidir': Af andligum
lut til andligs lutar, sem her:

En skionbjarta skortir,

skapid kannast mér svanna,

dyr er hon hett at hvéru,

hélmein Njorun steina.
Hér er dyr kéllut konan, er par frammfeering veiginligs
lutar, konunnar, i annarliga merking, sem dyrid er.
Ueiginlig® liking er pat millum dyrs ok konu, Pviat
dyrit er skynlaust® kvikendi, en madrinn skynsamligt.
Fyrir fegrdar sakir potti skéldinu betr fara mélid, ok
dberari verda lostrinn, at kalla marglita konu heldr
dyr, en greina sérhvern lut, pann er hon gjordi
tmanulega. Med peim hatti eru par kenningar,

Y) De hoc tropo ita Donatus l. c.: Yueragopd est rerum
verborumque translatio. Hze fit modis quatuor: ab animali ad
animale. ab animali ad inanimale. ab inanimali ad inanimale. ab
inanimali ad animale, Ab animali ad animale, ut: Typhin auri-
gam celeres fecere carine, nam et auriga et gubernator animam
habent. Ab inanimali ad inanimale, ut: Ut pelagus tenuere
rates, nec jam amplius ulla, nam et rates et naves animam non
habent. Ab animali ad animale, ut: Atlantis cinctum adsidue
cui nubibus atris, Piniferum caput et vento quassatur et imbre,
nam ut hxee animalis sunt, ita mons animam non habet, cui membra
animantium adscribuntur.  Ab inanimali ad animale, ut: Auf &
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translationes propriarum vocum et sensuum, servantes
variam speciem floridarum sententiarum. In Tropis
tria sunt animadvertenda et tenenda: primo, translatio
vocabuli ad alienum significatum ; deinde, impropria
comparatio duarum rerum; tertio loco animadvertenda
est necessitas et ornamentum tropi.

Merapnora (ueragoge) est translatio verborum et
rerum in alium significatum. Ea quatuor modis fit.
As ANIMALI AD ANIMALE, ut hic:

Sed cutem lucide deest

(notum mihi est ingenium femina)

(illa, utut est, periculosa est bestia)

stipule noxa Diva lapillorum.
Hoc loco femina vocatur bestia, qua translatio est rei
improprie , mulieris , in significatum alienum , nempe
animal. Hec impropria similitudo est inter animal et
feminam : nam bestia est animal ratione carens, homo
ratione preditum, Ornatus caussd poéte visa est oratio
melius procedere, vitiumque non tam manifestum fieri,
si lascivam mulierem potius appellasset bestiam, quam
st singula ab ea indigne patrata enumerasset. Eadem

fame movet, si tantum pectore robor Concipis, et si adeo
dotalis regia cordi est, nam ut robur animam non habet, sic
Turnus, cui hec dicuntur, animam habet. Scire autem debemus,
Metaphoras alias esse reciprocas, alias partis unius”, — Isid.
I. 36: Metaphora est verbi alicujus usurpata translatio”, —
“Metaphora autem aut parTiS UNius est, ut Fluctuare segetes,
non potes dicere segefare fluctus: aut ANTISTROPHA est, id est,
reciproca, ut remigium alarum; nam et al® navium et alarum
remigia dicuntur”. — ) Hoc ef sequentia in cod.'W usque
ad stropham: Skorda var i fot ferd, alia manu, sed comva,
exaraia sunt. — *) syndlaust, W, perperam.
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er vér kollum sannkenningar! i skéldskap, at kalla
manninn  Asa heitum, ok kenna svA til vipna edr
skipa , edr nokkurn Asa annars nafni, ok kenna pa
vid eign sina nokkura, sem Eyvindr kvad?:
Farma-Tys
fjorvi nemdu ?
jardradendr
& Ogloe.
Hér er Farma-Tyr Obion kallabr. Svd eru ok
jotnar ok dvergar kalladir menn edr koniingar bjarga
edr steina, sem Skraut-Oddr kvad :
Bols mun-at bor at dylja
berg-pérs . nésum érum.
pessi er optast svd sett { norrenum skéldskap, at
peir lutir er frammfzrast eru kenndir vid nokkur
tilfelli sin. En D6 fionst hvértveggja, sem par, er
hverr koningr er kalladr Yngvi edr pengill ok annat
pvilikt, fyrir tignar sakir fornkoninga; en i latinu er
metaphora svd optast sett, at frammferdir lutir eru
tkenndir, en P6 finnst hvhrtveggja, sem Ovidius segir®:
Tiphis et Automedon dicar amoris ego.
Hann kallar kerrugeti edr styrimann 4star. Af and-
ligum lut til vandligs verdr Metaphora, sem at kalla
hest edr dyr savar edr skipreida, ok annat Pvilikt,
sem Markus kvad®:
Bjorn 63 fram & fornar
fl6ds hafskipa sl6dir ©.

1) gic W; legendum puto mannkenningar, — ?) vide Tom. I.
p.284, 452. — *) nemdi, h.l. W. — ) Ovid. de arte amandi
Libr. 1. 8. — %) vide Tom. 1. p. 442. — °) sic U c.; glodir, W.
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ratio est denominationum, quas in poési vocamus PEr-
soNaLEs, quando vir appellatur nominibus Asarum, et
ab armis aut navibus denominatur ; aut quum aliquis
Asarum alterius nomine appellatur, et ab re aliqua,
quam ipse possideat, denominatur, ut Eyvindus cecinit:
Onerum Tyris ,
vita privarunt
terre rectores
Ogloz.
Quo loco Odin appellatur onerum Tyr.  Sic et gigantes
et nani appellantur homines aut reges montium aut
saxorum , quemadmodum Skraut-Oddus cecinit :
Non est quod malum celetur divus
Thoris montani . naribus nostris.
Hazc (figura) ita plerumque in poési septemtrionali ad-
hibitur , ut res translate ab aliquibus rebus acciden=
tibus denominentur. Sed utriusque tamen invenitur
exemplum, ut quum rex appellatur Yogvius aut Thengil,
aut talibus nominibus, propter priscorum regum celebri-
tatem. In latino autem sermone Metaphora sic plerumque
usurpatur, ut res translatee denominationibus non circvm-
scribantur, quanquam utriusque rationis exemplum repe-
ritur, ut ait Ovidius:
Tiphys et Automedon dicar amoris ego.
Ubi intelligit aurigam aut gubernatorem amoris. As
ANIMALT AD INaNIMALE Metaphora fit, ut quum (navis)
appellatur equus aut animal maris aut armamentorum
navalium , aut id genus alia, quemadmodum Marcus
cecinit :
Ursus pelagi procedebat in antiquas
navium oceano aptarum semitas.
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Hér er seevar-bjorn skipit kallat, Af dandlegum
lut til vandligs® verdr Metaphora , sem pé er skip
er kallat skid smvar eda vatna, en sverd bedja eda
gata heinar:
Einstigi mér heinar.
Af tandligum lut til andligs verdr Metaphora, sem at
kalla konu skordu eda Déptu gulls eda gersema, ok
annat Ppvilikt, sem Ormr Steinporsson kvad®:
Skorda var i fot ferd
fjardbeins afarhrein ®,
Med pessum fighrum eru saman settar allar kenningar
{ norrenum skaldskap, ok hon er mjok svd upphaf til
skildskaparméls. Metaphora er stundum aptrbeidilig
en stundum eigi: D& er Metaphora aptrbeidilig , ef
hvern lut mé fera til annars, hat er liking er & milli,
sem at kalla sjoinn jord skipa eda fiska eda sekonunga,
sem Pjodollr kvad :
Hofudbadm ,
par er heidsei
4 Fjornis
fjollum drygdi.
En kalla jord se dyra, sem Markis kvad:
Hjartferra veit harri
hreinvazta sik baztan.
Heér er jord kollut vaztir, en i fyrri visu var hafit
kallat fjoll s@konings.

1) sic legendum ; andligs, perp., W. — ?) vide Tom. L
p. 410. — ®) gic l. c. codd., anar teins (prave ex avar reins),
h. 1. W.

i~

IIL. 16. FIGURE ORATIONIS, 163

Hic navis appellatur ursus maris. AB INANIMALI aD
waNiMALE fit Metaphora, ut quum navis appellatur
xylosolea maris aut fluminum, gladius vero culcita aut
semita cotis :
Tramitem mihi cotis®.
Ap ixaNmmaLL ap aNmmare fit Metaphora, verbi causa
quum femina appellatur destina aut transenna auri aut
rerum pretiosarum aut similium, ut cecinit Ormus
Steinthoris filius :
Destina ossis ®quorei vestibus
valde puris induta fuit.
His figuris omnes denominationes poésios septemtrionalis
composite sunt, estque haec figura pane principium
dictionis poétice. Metaphora interdum reciproca est,
interdum non. Tum Metaphora est reciproca, si res,
inter quas similitudo locum habet, reduci inter se pos-
sunt, verbi causa, quum mare appellatur TERRA navium
aut piscium aut regulorum maritimorum, quemadmodum
Thiodolvus cecinit :
Principalem progeniem
ubi auri sationem
in Fjorneris )
montibus exercuit,
terra vero appellatur mare animalium, ut Marcus cecinit:
Cervis tritorum maclidis ®quorum
princeps se novit optimum.
Hic terra vocatur mquors, in superiori autem stropha
mare appellabatur monTEs reguli maritimi (Fjorneris).

a) Histovia ignovatur. Puto sensum essc: (princeps) mihi
gladium donavit,
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Cartacurests cr kollut umdrdttr annarligs nafns?,

sem heér?:
[ fyric® jérni, ok er bar i milli framfering ok deiginlig
liking. Pessi hattr ma sannast svA, at gerr lutr setist
fyrir efni sinu, sem mjol fyrir korni , ok er si hin
fimta grein metonimie®, sem Pjodollr kvad :

Lét hreteina hveiti

hrynja gramr or brynju:

vill at vexti belli

valbygg Haraldr Yggjar.
Hér er hveiti sett fyrir korni. Hinn setti hattr metonimie®

1) "yavaypnotg est usurpatio nominis alieni, ut parricidam
dicimus qui occiderit fratrem ; et piscinam, qua pisces non habet,
he#c enim nisi extrinsecus saumerent, suum vocabulum non haberent”.
Donat. l. ¢. — "Catacuresis est aliene rei nomen appositum; et
eo a metaphora differt, quod illa vocabulum habenti largitur aliud:
hzc, quia non habet proprium, alieno utitur: ut Faciemque simil-
lima lauro; et: Nunc una ambe junctisque feruntur Frontibus
et longa sulcant vada salsa carina; Dum facies et frons tantum
animalium et hominum sint. Quod nomen si poéta non apposuisset
navi, quid proprium eidem parti diceret non haberet”. Isid.I. 36. —
) Hoc loco in W (quamquam nullum lacune signum invenia-
tur) desiderantur: a) exempla Catachreseos; b) Melalepsis ;
¢) quatuor prima exempla Metonymice. Ex Fragm. 748 sup-
plevimus duo postrema exempla Metonymie, Anionomasiam
et Epitheton. — ) Hic iterum incipit 748, in quinto exemplo
Metonymie. De Merazerst ita Donatus l. c. disseruit: "petd-
e est dictio gradatim pergens ad id quod ostendit, ut: Sed
pater omnipotens speluncis abdidit atris, Post aliquod mea
regna vident mirabor aristas”. — Isidorus vero l. ¢.: "Meta—
lepsis , tropus a praecedente indicans quod sequitur: Inque manus
carte nodosaque venit arundo. Nam per manum verba, per arundinem
literw siguificate sunt”. — De Metonymia sic apud Donatum :
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Catacuresis (xaroayonoig) est circumductio alieni
nominis, ut hoc loco :

® e & s s s e s s T s e e 0 e b6 e e s e s e e 8 =

pro ferro, quo loco intercedit translatio et impropria
similitudo. Heec ratio ita exponi potest, rem factam
poni pro materia, unde facta sit, ut farinam pro fru-
mento ; qua quinta est species Metonymie, quemad-
modum Thiodolvus  cecinit :

Fecit rex triticum cadaverinorum

tigillorum e lorica decidere ;

vult Haraldus, ut incrementa

. capiat ingens Yggi hordeum.

Hic triticum pro frumento ponitur. Sexta species Meto-

Pueravupla est dictio quedam, veluti transnominatio; hujus multas
sunt species. Aut enim per id quod continet, id quod continetur
ostendit, ut: nunc pateras libate Jovi. Aut contra, ut: Cra-
teras magnos siatuunt et vina coronant. Aut per inventorem
id quod inventum est, ut: sine Cerere et Libero friget Venus.
Aut contra, ut: vinum precamur nam hic deus presens adest.
Hewo exempli causa posita addiscentibus sunt, reliqua demonstrabit
lectio”. Donat. col. 1776. — De Metonymia ita Isidorus l. c.:
PMetonymia cst transnominatio ab alia significatione ad aliam
proximitatem translata. Fit autem multis modis: aut enim pkm
ID QUOD CONTINET, 1D QUOD CONTINETUR ostendit, ut fheatra plau-
dunt, dum homines plaudant; aut PER 1D QUOD CONTINETUR, ID
QUOD GONTINET: ut Jam proximus ardet Ucalegon, dum nen ille,
sed domus ejus arderet. Item PER INVENTOREM ID QUOD INVENTUM
kst (Ceres pro pane, Liber pro vino, Venus pro libidine , Vul-
canus pro igne): PER INVENTUM INVENTOREM (vinum pro Libero):
PER EFFICILNTEM ID QUOD EFFICITUR, sicut Pigrum frigus, quod
pigros homines faciat: et timor pallidus, eo quod pallidos homines
reddat; PER ID QUOD EFFICITUR EFFICIENS, ut Spumantia frena, quum
utique non ipsa faciant spumas, sed equus, qui ea gerit, spumis
conspergat infusis”, — 4-%) sic dedimus; Mctanomic, 748.
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er pat, at setja eptirkomanda lut fyrir Ppvi sem (yrri verdr,
sem hér:

Braut stokk bauga neytir

bleikr frd sverda leiki.
Heér er bleikr kalladr raddr, Jviat bliknan kemr eptir
rezlu, sem rodi eptir skomm, ok er framfeering mals
milli bleiks ok ottafulls , en éeiginlig liking, pviat
bliknan heyrir til likams, en rezla til andar.

Anrovomasia setr sameiginlikt nafn fyrir eiginlign

nafoi, ok verdr pat & Prjir leidir: af 6nd ok likam,
ok fyrir utan ond ok likam?; af ond, sem hér:

Adr grimmhugadr gengi

af grj6t-Méda daudum.
Hér er grimmhugadr settr fyrir por; par er beiginkig
(liking), pviat margir menn adrir en pérr voro grimm-
hugadir. Af likam verdr Antonomasia, sem hér:

Hér raud hvassa geira,

hneig Pjod i gras, blodi.
Hér er Har kalladr kontngrinn, ok er par éeiginlig liking
milli pessa nafns Hér ok eiginligs nafns Rings kontngs.
Fyrir utan 6nd ok likam verdr Antonomasia, sem hér:

Né dyrs of far fleiri

flein-Méda segig odar ,

mhelum slikt vid selan :

sittu heill koningr! deili.

1) "dyrovopacla est significatio vice nominis posita, que fit
modis tribus, ab animo, a corpore, extrinsecus. Ab animo, ut:
Magnanimusque Anchisiades et pondus et ipsa. A corpore, ut:
Ipse arduus. Extrinsccus, ut: Infelix puer atque impar con-
gressus Achilli’. Donat. . c. — Isid. Orig. I. 36.: "Anrto-
Nomasta, est pro nomine, id est vice nominis, posita, ut Maia
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nymiz est, quum consequens ponitur pro antecedente,
ut hic:

Aufugit annulorum usor

pallidus a ludo gladiorum.
Hic timidus vocatur pallidus, nam pallor timorem se-
quitur, ut rubor pudorem; et est translatio sententie
inter pallidum et timidum , sed impropria similitudo,
pallor enim ad corpus, timor ad animum pertinet.

AxroNomasiA (cvrovouaoie) ponit nomen com-

mune pro nomine proprio, et tribus modis fit: ab
animo, et corpore, et extra animum et corpus; ab
animo, ut hic:

Antequam feroci animo praditus

a mortuo Deo montano abscedebat.
Hic "feroci animo praditus” ponitur pro Thore; qua
impropria similitudo est, plures enim homines, quam
Thor, fuere animo feroce praditi. A corpore fit
Antonomasia , ut hic:

Celsus rubefecit acutas hastas

(homines humi ceciderunt) sangvine.
Hic rex vocatur “celsus”, impropria similitudine inter
hoc nomen "celsus” et proprium nomen regis Ringi.
Extra animum et corpus Antonomasia fit, ut hoc loco:

Non ego plures notas eximii

spiculorum Divi in carmine

profero. Rex, salvus sedeas.

Talia verba ad beatum facio.

genitus pro Mercurio. Qui tropus fit tribus modis: As aniMo, ut
Magnanimusque Anchigiades ; A corrore, ut Ipse arduus; Ex-
TRINSECUS, ut: Infelix puer atyue impar congressus Achilli”.
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Hér er sell settr fyrir nafni konings, ok er sva
beiginlig liking, en szla kemr af tilfellum, ok er hér
hvarki eiginlig ond né likam. Pessa figiru kollum
vér njardarvétt i skéldskap , ok er hen pé eigi med
leyfum talit.

Errreron er fyrir sett sogn, tilfellilig! eiginkigu nafni,
ok verdr hon af énd ok likam, ok fyrir utan 6nd ok
likam®. Af ond, sem Snorri kvad?®:

Déadrokkum veldr dauda
dreng* ofrhugadr pengill.

Af likam enn, sem Snorri kvad ®:
Hamdokkum fer Hlakkar
hauk munnroda aukinn.

Fyrir utan ond ok likam verdr Epiteton & prjd vega:

af gerd, sem hér:
Ok storhoger
stillir prenda.
Af stad, sem hér®:
TS6tti reidr at ridum,
rann engi pvi manna,
prélyndi fekAst prandum,
prenskr jarl, koning senskan.

1) gic dedimus; tilfelling, mend., 748. — Ty "¢xi3erov est
super posita dictio cum proprio nomine. Nam dyrovopaoie vicem
nominis sustinet, Epitheton nunquam est sine nomine , ut: Hos
mihi predivit luctus non dira Celeno. Italides quas ipsa
decus 8ibi diua Camilla. Fit etiam Epitheton modis tribus: ab
animo, a corpore, extrinsecus. His duobus tropis vel vituperamus
aliquem, vel ostendimus, vel ornamus”. Donat. I. ¢. — 2) vide
Hattatal g¢r. 5., Tom. 1. 604. — *) sic dedimus; drengr, 748. —
%) vide Hattatal I ¢. — ®) eax Hkr. OTr. cep. 57. sir. 2.; Fms.
I. 232 et Fms. 12. ad h. l.; cfr. Scr. Hist. Isl. 1. 259. — ™) Hic
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Hic fortunatus ponitur pro nomine regis, impropria
quidem similitudine , nam beatitudo , ab accidentibus
profecta, neque animo neque corpori propria est. Hanc
figuram in poési appellamus njardarvétt (spongiam),
que tamen figura licenti® poétice non adnumeratur.
EeitaeToN ({3 erov) est vocabulum prepositum,

nomini proprio accidens®, fitque animo et corpore, et
extra animum et corpus. Animo, ut Snorrius cecinit:

Rex, animositate praestans, militi

virtute promto facessit necem.
Item corpore, ut Snorrius cecinit :

Oris ruborem auget accipitri

Bellon® , nigris indumentis pradito.
Extra animum et corpus Epitheton tribus modis fit;
facto, ut hic:

Atque imperator Thrandorum,

graves ictus inferens,
Loco, ut hic:

Iratus Thrandicus dynasta regem

Svecicum consilii ergo adiit ;

ideo nemo virorum aufugit.

Thrandos incessit pertinacia.

tterum W sequimur, qui hoc exemplum ad Catachresin male
retulit, haud dubie propter neglectam a librario lacunam unius
folii in codice quem exscripsit.

a) Sic verti sec. conjecturam. Sed fleri potest, ut locns sanus
non sit, nam Isid. Orig. I. 36. sic habet: "Epitaeton, supra positum
nomen, preponitur enim proprio nomini”. Unde forsitan in textu
legendum sit: Epitelon er yfirsett sign, fyrirsett .eiginligu
nafni. Quanquam Isidorus 1. ¢. nimis anguste, scc. originationem

ex énl, supra et t{dmp:, pono, Epithetum definivit per “nomen
supra positum’.
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Af atburd verdr Epiteton, sem hér?':
i herska
hilmis riki.
i 6llum pessum héttum er Geiginlig? liking millum vid-
leggjanligs nafns ok undirstoduligs ok pikkir si figira
mest pryda skaldskap; pat kollum vér sannkenning.
Sinecpoche ® er merking si eda tropus, (er) ma

fylla skilning, pott hon merki minnr edr meirr®.
Stundum setr hon allt par sem hlut skal merkja af
pvi ollu, sem Leidolfr kvad :

Mordr® bar gull or gardi

grams pess, er verding framdi.
Hér er gull sett fyrir hringi, peim er koningr gaf
honum. Stundum setr Sinecdoche® lut fyrir ollu,
pvi er hon vill merkja, sem hér:

Kjolr brunn? klokkr & folvar

krapthér meginbérur,
Her er &jolr settr fyrir ollu skipi. I hvArumtveggja
haetti pessum er deiginlig liking ; pviat allt er jafnan
sett saman af sinum lut, pat er skipta ma.

On~omaropeion® er nafn, sem gjort er® af hljodit?,

sem hér:

1) an hi versus desumti sint ex encomio in Arinbjérnem,
ut putat Raskius, incertum est, nam in hyjus encomii str.11.
legitur: 1 herskdss hilmis gardi, in aula bellicosi regis. —
%) sic 748; eiginlig, W. — ) sic dedimus; Sinodoche, W,
748. — %) "guvexdoyy est significatio pleni intellectus capax, cum
plus minusve pronunciat; aut enim a parte totum ostendit, ut:
Haud aliter puppesque tum pubesque tuorum. Ipsius ante
oculos ingens e vertice ponius. In puppem ferit, excutitur
pronusque magister. Gramineas alii fontemque ignemque fere-
bant”’. Donat. l. ¢c. — PSyNecpocHE est conceptio, cum a parte
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Ab evento fit Epitheton, ut hic:
In bellis infesto
regis imperio.

In his omnibus exemplis est impropria similitudo inter
nomen adjectivum et substantivum. Atque hac figura,
quam vocamus sannkenning (veram descriptionem),
maximum poési ornamentum adferre existimatur.

SynEcpocsE (guvexdoy)) est significatio sive tropus,
qui plenum sensum reddere potest, etsi plus minusve
significet. Interdum totum ponit, ubi pars totius intelli-
genda est, ut Leidolvus cecinit :

Mérdus aurum abstulit secum ex aula
regis illius, qui satellites ornavit.
Hic Aurum ponitur pro annulo, quo eum rex donaverat.
Interdum Synecdoche ponit partem pro toto, quod intel-
lectum vult, ut hoc loco:
Flexibilis carina ruit per pallidos,
prevalidos fluctus decumanos.

Hic cariva pro tota navi ponitur. In hoc utroque
exemplo impropria comparatio est, nam semper omne,
quod dividi potest, ex partibus suis. compositum est.

OnomaTOP®ON (0vouatormoiov) est nomen ex voce
factum, ut hoc loco:

totum, vel a toto pars intelligitur. Eo enim et per speciem genus et
per genus species demonstratur, sed species pars est, genus autem
totum”. Isid.I. 836. — %) sic W; Nisrdr, 748, forte rectius. —
%) emend.; Sincdoche, W, 743. - 7) brunar, id., 748. —
®) ex emend. Hzgiii pro: Omorcrsion, W, 748. — 9) ewxcidit
in W. — 1°) “gyoparonotta est nomen de sono factum ut: tinnitus
@ris, clangor tubarum”. Donat. l.c. — "ONOMATOP®IA , NOMEN
fictum ad imitandum sonum vocis confas®, ut stridor valvarum,
mugitus boum, balatus ovium”. Isid. I. 86.



172 MALSKRUDS -FREDI. Hl. 16.

Fram praukudu fikar

fjorir senn und* henni;

po6 gat peim en hava?

prumgoll * hladit 6llum.
Hér er framfering af hlj6di til malsins, ok Weiginlig
liking milli klukku ok hljéds.

Perirrasis* er umkringingarmél , pat er verdr
fyrir skrauts sakir i lofligri r®du, en lastmeli til pess
at ordtak s¢ meliligra®, sem Egill kvad®:

Vark érvakr,

bark ord saman

med malpjons,

meginverkum 7,

h16d ek lofkost

pann er lengi stendr

obrotgjarn ®

i bragar tuni.
Hann kallar mdlpjon tinguoa. Hér er veiginlig liking
millum pjons ok tingu, Ppviat hon er lutr mannsins.

Yrersora er yfirgdnga sannleiks , um Pat fram

sem trianligt er®, sem hér'®:

1) sic 748 ; undir, W. — 2) sic 748, quod melius metro
convenit; punga, W. — ) prymgall, id., 748. — %) sic748;
periprasis, W. — %) gic (scriptum melilegra) , 748; makligra,
W. — "neplppacts est circumlocutio, que fit aut ornandw rei cavsa,
quee pulchra est, aut vitande, que turpis est, ut: E¢ jem prima
novo spargebat lumine terras, Tithoni croceum linquens aurora
cubile”. Donat.l.c. — "Peripunasis est circumloquium, dum res
una plurimis verbis significatur, ut Auras vitales carpit (h. 1, vivit).
Hic autem tropus geminus est. — ) ultima stropha encomii in
Arinbjorn, vide Egils saga ed. 1809 p. 684-85 et ibid. not. 70,
?1, 72. — ") morginverkum , 748. — ¥) sic Egils saga, et sic
in W olim legit Joh. Ol. Grunnav., nunc vero incertum est, an

1I1. 16. FIGURA ORATIONIS, 173

Prorsum se @gre movebant una

quatuor equi, illam portantes.

Quos tamen omnes ingens illa, alto

clangore sonabilis, dejicere potuit.
Hic translatio fit a sono ad significatum, et impropria
comparatio inter campanam et sonum.

Peripurasis (megipoaoig) est circumlocutio , qua
ornatis causa fit in oratione ad laudem composita,
in vituperatione vero, ut dictio auribus gratior fiat,
quemadmodum Egil cecinit :

Mane vigilabam ,

verba congerebam,

cum sermonis ministri

operosis laboribus.

Exstruxi laudis cumulum,

qui diu stabit

dissolvi nescius

in carminis area.
Adpellat linguam sermonis ministrum ; hic est im-
propria comparatio inter ministrum et linguam, qua
pars hominis est.

HypersoLE (Uregfolr’) est trajectio veritatis, ultra
quam credibile est, ut hoc loco:

r sive 1 ibi scriptum fuerit; ibrottgiarn, 748. — %) "repBoly]
est fidem dictio excedens, augendi minuendive causa. Augendi:
Nive candidior. Minuendi: Tardior testudine”. Donat. l. c.
col. 1277. — "HvrerpoLE est excelsitas filem excedens ultra quam
credendum est, ut Sidera verberat unda, et Terram inter fluctus
aperit. Hoc enim modo ultra fidem aliquid augetur, nec tamen a
tramite significande veritatis erratur, ut voluntas loquentis mon
fallentis appareat”. Igid, I. 86. — '°) Stropha eadem occurrit
supra Tom. I, 500.
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Hraud i himin upp glédum

hafs , gekk ser af afli,

bord hygg ek at sky skerdi?!,

skaut Rénar vegr Mana.
Hér er teiginlig® liking milli moru elds ok néttdruligs
loga.

YeereatToN er nokkur yfirstigning ordanna, si er
hetti bregdr, hon hefir fimm kynkvislir: Isterorocia,
AnasTropHE, Parentests, Twesis®, Sinchisis .

Isterorogia er skipt [ 1 skilning® ordanna ok sv&
skilning peirra, sem hér®:

Brjénn féll ok hélt velli.
Hér er skipt mélsgreinum, ok sett st fyrri® er sidarr
skal vera, ok verdr frammfering i milli peirra ok
4jofn liking milli parta ok mélsgreina.

Sincmsis® er alla leid samansteypd®, sem heér:

[Oss fremi'® hinn, er himna,

heimstyrir, skép dyra.
Hér er pat mal [ sidarr sett er fyrr'! skal vera;
pviat s& heimstyrir, er himna skapadi, fremr oss nd
hversdaglega.

1) sic b L. W; skerdi, 748. — *) sic 748 ; veigin, W. —
%) sic dedimus; Themesis, W; Temesis, 748, — *) sic dedimus;
Sincresis, W, 748, — "ynépBatov est transcensio quedam verbo~
rum ordinem turbans, cujus species sunt quinque: vorepodoyla,
dvaotpopy , Tapdvdeos, Tpidow, ouyyvows”. Donatus . c. col.
1776-7?. — HypereaTOoN est transcensio , cum verbum aut
sententin commutatur. Hujus species quinque sunt: Anastrophe,
Hysteron proteron, Parenthesis, Tmesis, Synthesis”. Isidorus
1. 86. — % a [, skilaing om. i, 748 ; skilning plenis literis
utroque loco, 748; skilng, utroque loco, W. — ¢©) vide
Historiam Njalis, cap. 158, str. ult. — 7) fyr, 748, —
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Prune pelagi in ccelum cffundebantur
sursum , mare violenter grassabatur.
Puto nubes a prora violari,
sinus Ranz lunam tollit.
Hic est impropria comparatio inter ignem fatuum et
flammam naturalem.
HyperBaToN (umépfavov) est trajectio verborum,
a justa ratione discedens. Hujus species quinque sunt:
HysTEROLOGIA , ANASTROPHE , PArewTHESIS, TmESsIs,
Sy~cuysis.
HysteERoLoGIA (UoTEQoloyie) est permutatio in
distinctione et sensu verborum, ut hic:
Brian cecidit et arena potitus est.
Hic sententi® permutantur, priorque ponitur, que
posterior esse debuit, translatioque fit inter eas, et
inequalis comparatio inter partes et sententias.
Syncuysis (ovyyvowg) est oratio omni ex parte
confusa , ut hic:
Adjuvet nos ille, qui celos
mundi rector creavit eximios.
Hoc loco vocabulum, quod prius esse debuerat, posteriori
loco positum est: nam ille rector mundi, qui celos
creavit, nos quotidie beneficiis ornat.

¥) emend.; Sintesis, W; Sinthesis, 748. — °) steypt reda,
748. — “ouyyvoic est hyperbaton ex omni parte confusum, ut:
Tris Notus abreptas in saxa latentia torquet. Saxa vocant
Itali, mediis que in fluctibus aras. Est enim hic ordo: Tres
abreptas Notus in saxa torquet, qua saxa, in mediis floctibus

Intentia, Itali aras vocant”. Donat. I c. col. 1777. — "Synthesis
est, ubi ex omni parte confusa sunt verba”. Isid. I. 86. —
1) a [sic 748; fremi oss, W. — 11) g [sic 748 ; fyn er

sidan, W.
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Twesis ? slitr 1 sundr eitt ord, ok setr annan part
[1 milli®, sem hér:
Ekl vara® o6gn & Stiklar
60blid stodum sidan.
AnasTropua® er umsniin orda skipan, sem Sighvatr
kvad®:
[ Hett er® pat, er allir tla,
6dr skal vid pvi rada,
hérir menn?, er® ek heyri,
hot , skjoldingi moéti.
Hann setr pessa fyrirsetning mdfi eptir pat fall er
hon skal fyrir standa.
Parentests er medalsett mélsgrein at skiptu seni®,
sem Einarr kvad!:
Eins m4 ord'' ok benir,
alls kjésanda hins ljosa
mjok er frédr sd er getr goda
guds prenning , mér kenna.
Hér er annat mil milli sett, ok til leidar fert!'®, en
sidan lyktad hinu fyrra méli. Pessi figira er jafnan

1) emend.; Temesis, W.; Themesis, 748. — %) add. ex
748, in W omissum, — “tpqows est unius compositi aut simplicis
verbi sectio, una dictione vel pluribus interjectis, ut: Talis Hyper-
boreo septem subjecta irioni, pro septentrioni; Et saxo cere
comminuit brum. Et: Massili portant juvenes ad litora tanas”.
Donat. l. c. — “Tmesis est sectio unius nominis per interpositionem
verborum”. Isid. I. 86. — ®) var, 748. — 4) sic 748; ana-
tropa, W. — “dvactpopn est verborum tantum ordo premposterus,
ut: Carthago Italiam contra Tiberinaque longe, pro: contra
Italism”. Donat. I. ¢. — ”Anastrophe, verborum ordo pre-
posterus™. Isid. I. 36. — *) vide carmen dictum Bersiglis

III. 16. FIGURZE ORATIONIS. 177

Twuesis (zu7joig) unum vocabulum divellit, aliamque
partem interponit, ut hoc loco:
Parum non fuit pugna Stikla-
stadensis immitis deinde.
A~astropHE (avaoTpogr]) est constructio verborum
prepostera, ut Sighvatus cecinit :
Periculosum est, quod omnes viri sencs,
quemadmodum audio, regi sese
opponere statuerunt ; ei rei in antecessum
aliquo occurrendum consilio est.
Poéta hanc prepositionem mot¢ (contra) casui, cui
preponenda erat, postponit.
ParenTHESIS (mapévdeois) est interposita diviso
sensu sententia, quemadmodum Einar cecinit :
Pariter verba et preces
(is valde sapiens est, qui bonam
trinitatem candidi , omnipotentis
Dei percipit) edoceri possum.
Hoc loco alia sententia interponitur ct ad finem per-
ducitur , quo facto prior sententia concluditur. Hac
figura semper adhibetur in variatione metrica, quam

visur in Hkr. Magni Bowi hist. c. 17 sir. 8; Fms. 5, 130, 4;
6, 43, 3. — °) sic Hkr.; het, W; hattr, 748. — 7) sic 748;
mer, W. — ) gic Hkr.; en, W, 748, — %) "rnoodySeoig est
interposita ratiocinatio diversm sententiz, ut: Aneas, neque
enim patrius consistere mentem Passus amor, rapidum ad
naves premiitit Achaten”. Donat. I c. — "PaBEnTHESIS, ubi
interponimus sententiam nostram, qua ex medio remota integer
sensus perdurat”. Isid. L. 36. — 1°) ex carmine Geisli (Radius)
str. 1., in Hkr. e? Fms. Vol. V. — ) o5, poésin, 748, —
%) sic 748, in W omnino delritum.
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sett i peim hatti, er vér kollum steelt eda dlags-
hdtt.
ALLEGoRIA er tropr, s& er annat merkir en melt

er, sem Sveinn kvad:

par kemr, [lyngs en' longum

lind vandi mik strindar

leika Ieyni sika

levi, & til s®var.
pat skal svd skilja, at hann lyktar svd pvi efni, er
hann vildi i kvedinu hafa, sem &in kemr til smvar.
Ppat er ueiginlig liking milli 4rinnar ok kvadissins.
Avcecoria hefir s} kynkvislir: IroNtam, AnriFrasiv,
Karientismos , Ewigwam , Paremiam®, Sarcasmos,
AsTismos .

Inonia * gjorir gagnstadligt mél pvi® er hon vill

merkja ®, sem i Kugadripu”:

Meginreddir 'ro ‘menn vid Kiga;

meiri ertu hverjum peirra.
Heér er deiginlig framfering ok liking, pviat lof er
med® hédi sett. Pessi fighra er opt sett i skildskap.

) a [sic 748 ; langs ad, W. — 9) sic dedimus; para-
nomiam, W; Paronomia, 748 — ?) emend.; antismos, W,
748, — ”.mqyop(a est tropus, quo aliud significatur quam dicitur,
ut: Et jam tempus equum fumantia soluere colla, hoe est:
carmen finiri. Hujus species multe sunt: smesla, avnqapuoc;,
alvypa , Xaptevtiopss, mapoyale, oxpxaouds , doteiopcs”. Donat.
col. 1777. — "ALtecoRria est alicniloquium , aliud enim sonat,
aliud intelligitur. Hujus tropi (Allegoria) plures sunt species, ex
quibus eminent septem : Ironia, Antiphrasis, Ainigma, Charientismos,
Paremia, Sarcasmos, Astismos”. Isid. Orig. 1.36. — %) sic 748;
Ironiam, W. — 5) sic 748; pat, W. — ) “cipwvela est tropus
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vocamus $telt (mesembolema) vel d¢lagshdtt (varia-
tionem supplementorum).
Avrrecoria (addijyopie) est tropus, quo aliud

significatur, aliud intelligitur, ut Svein cecinit :

Ibi amnis in marc devenit.

Tilia vero telluris piscium,

in ericeto delitescentium, smpe

me furtivis ludis adsvefecit.
Quod sic intelligendum est, eum (poétam) argumentum,
quod carmini subjecerat, ita concludere, ut amnis in
mare deveniat. Qua® impropria est inter amnem et
carmen similitudo. ArLEcoria septem habet species:
Inoniam, ANTIPHRASIN , CHARIENTISMUM , Evigma ,
Paremiam , Sarcasmum , AsTEismum.

Ironia (¢lpwveler) sententiam rei significate con-
trariam reddit, ut in encomio Kugiano :
Homines Kugium vehementer metuunt ;
tu quemlibet corum potentia superas.

Hic impropria translatio et comparatio est; encomium
enim ad contumeliam est compositum. Hemc figura
sepe in poési adhibetur.

per contrarium quod conatur ostendens, ut: Egregiam vero laudem
et spolia ampla refertis etc. Hanc nisi grauitas pronunciationis
adiuvet, confiteri videtur, quod negare videtur’. Donat. col.
1777-78. — “Inonia est sententia per pronuntiationem contrarium
habens intellectum”™. Isid. I. ¢. — 7) Hoc carmen satyricum
factum esse videtur cum allusione ad Kugium, de quo Orkn. s.
cap. 66. De forma reddirro (= reddir ero) conferri polcst
Fms. 10, 421. lin. 7, ubi in prosa est verrom [(pro ver ’rom,
veér crom), nos swmus, — *) fyrir, 748.
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AnriFrasis er svh sem Ironia i einu ordi; pviat
hon dregr nafn af gagnstadligum lut!, sem Sveinn
kvad :

Hlés dettr. & vid blésu.
Heér er sjor kalladr Hlér, Pvi at hann hiyr allra minnst®.

E~igma er myrkt sen um leynda liking lutanna®,
sem hér er kvedit?:

Fara ck s&

foldar moldbta ®,

4 sat nadr® 4 na.
pesskonar figiru koéllum vér gdtw, ok cr hon jafnan
sett i skaldskap.

Karientismos er pat, ef ufogr nofn talast gran-
lega™, sem Egill kvad®:

Vals hefi® ek vafur?® helsis,
vifallr** em*? ek skalla?;
blautr erumz'* bergis fotar
borr*®, en hlust er porrin.

1) “ditigpacis est unius verbi ironia, ut bellum, hoc est,
minime bellum. Lucus, quod minime luceat. Parce, quod minime
parcant”. Donat. !, c.col. 1778. — ’AnTiPHRASIS est sermo e con-
trario intelligendus, ut lucus, quia carer luce per nimiam nemorum
umbram, ... et Parcw et Eumenides, i.c. Furia, quod nuLLt parcant
vel benefaciant”, Isid. I, c.; idem Parcas a won parcendo, lucum
a non lucendo derivat, Orig. Lib. 8. c. 11 sub fin., Lib. 14.¢. 8. —
) minzt, 748; minniz, W. — 3) "alyypa est obscura sententia
per occultam similitudinem rerum, ut: Mater me genuit; eadem
mox gignitur ex me, cum significat, aquam in glaciem converti,
ct ex eadem rursus effluere”. Donat.l. c. — "Enicma est queastio
obscura, que difficile intelligitur nisi aperiatur’”, Isid. Orig.1.86. —
*) vide Hervarar saga ok Heidreks kondings in Fornaldar sdgur
Nordrl. 1. 472, 2. — °) h. l. de cadavere equino. — °) sic W,
i. e. serpens, quod h. l. de aquila explicatur ; nar, 748. —
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A~trerrasts (avigpaotg) est quasi Ironia in una
voce ; nomen enim trahit a re contraria, ut Svein
cecinit :

Hleris filiz . navem adflarunt®,
Hoc loco mare dicitur Hler, quod omnium minime
calefaciat.

ZEnxiema (alviypa) est sensus obscurus abstruse
rerum similitudinis, ut in his versibus :

Ferri videbam

terrestris pulveris incolam,

insedit natrix cadaveri.
Hujusmodi figura, quam vocamus gdtu (conjecturam),
s®pe numero in poési occurrit.

CuariENTISMUS ((y000tévTiopog) est, quum nomina
minus pulchra (honesta) lenius proferuntur, ut Egil
cecinit : '

Lento gressu utor, quali prepeditus
equus ; periculose sum caducus.
Molle mihi est rupis pedarie
lignum , sed auditus defecit.

) sic W; grandligarr, 748. — "yapievtiopog est tropus, quo
dura dictu gratius proferuntur, ut, cum interrogantibus nobis,
Num quis nos quesierit, responderetur, Bona foriuna, exinde
intelligetur neminem nos quwsisse”. Donat. ! ¢. — “CUARIENTISMOS
est tropus, quo dura dictu gratius proferuntur”. Isid. l.c. — ®)vide
Egils saga c. 89, p.756-8. — 9) em, 748. — 1°) vavar, 748. —
15) sic 748; valfallz, W. — ¥} gic Egils s.; en, W, ?48. —
'3) sic 748; kalla, W. — ) sic Egils s.; em ek, W, 748, —
1%) gic 748; berr, W.

a) Adduxi hunc locam in Antiq. Americ. p. 267. Hles dattr,
i. c. undic, quod utrum nominativus, an accus. h. I. sit, decernere
non audeo; nain potuit subjectum verbi blésu (0: venti, tempestates)
in versibus deperditis esse.
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Paremia ' er ordskvidr, s er vel pikkir sama
hlutum ok tima, sem hér:

“Er-a hlums? vant, [sogdu refar®, drégu hérpu 4 isi”.
pat er melt til peirra manna, er lata stérliga, en megu
litid; par er framfering ok ueiginlig liking milli manns
ok horpu®.

Sarcasmos er hatrsfull ok uvinulig spottan®, sem
hér:
Ad kom géngandi,
par er jofrar bordust,
hélt hann® upp hofdi :
hér er pér? skattr, sdlltan!
Sarcasmos gjorir annat yfirbragd méls en 1® merking.
Astismos® ma allt mil heita, pat er permlast
alpydu ordtaki ok er skrytt hirdligri mélsnild?°, sem
Egill kvad *!:
pat er urétt
ef? orpit hefir

') gic dedimus; Paranomia, W, ?48. — ?) alias: hlunns. —
®) a [ qvad refr, 748. — %) "napowpla est accommodatum rebus
temporibusque proverbium, ut: Adversus stimulum calces; et:
Lupus in fabula”. Donat. l. c¢. — "Paroemia est rebus et
temporibus accommodatam proverbium”. Isid. Orig. I. 86. —
®) "opraspds est plena odio hostilisque irrisio, ut: En agros et
quam bello Trojane petisti Hesperiam metire jacens”. Donat.

l. ¢. — "'Sarcasmos est hostilis irrisio cum amaritudine”. Isid.
Le — ®) om 748. — 7) om. 748. — ®) om. 748. — °) sic
dedimus; Atismos, W; Antismos, 748. — 1) doreiopos est

tropus multiplex numerosmque virtutis. Namque ooreiopsc putatur
quicquid simplicitate rustica caret, et faceta satis urbanitate ex-
politum est, ut illud: Qui Bauium non odit, amet tua carmina
M2ui Atque idem vulpes dungat, et mulgeat hircos”. Donat.
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Paremia (mwogoyuier) est proverbium, quod rebus
et tempori bene convenire existimatur, ut hoc loco:
"Non est scrutuld opus, inquiebant vulpes,
(que) traxerunt concham in glacie” ;
quod in eos dicitur, qui, quum parum valeant, superbe
se gerunt; que translatio et impropria comparatio est
inter hominem et concham.

Sarcasmus (gagraopog) est odiosa hostilisque
irrisio , ut hic:

Ambulans advenit ,

quo loco reges pugnabant,

elatoque capite : ecce tibi

(inquit) tributum, Sultanes!
Sarcasmus aliam speciem orationis, aliam significationem
prefert.

Asteismus (aoreiouog) dici potest omnis oratio,
quee a vulgari loquendi usu recedit et aulica (urbana)
eloquentia condita est, ut Egil cecinit

Rectum non est,
si projecit

l. ¢. — ”Astysmus huic (Sarcasmo) contrarius est, id est, ur-
banitas sine iracundia”. Isid. 1. 86. — ') vide supra p.152. —
19) sic 748; er, W.

a) Historia ignoratur. Shilfan , Sultanus, h. 1. est prefectus
militam , dux, pretor, et de rege usurpatur, quemadmodum
Sighvatus vocem Gallicam sennior (skieneur, dominus) de rege
usurpat. Nomen Sultani, ut tituli imperatoris, primus dicitur
suscepisse Orchanus Osmanni filius, dux Turcarum, qui regnavit ab
anno 1326. Sed nomen Sultani, ut domini, prafecti, ducis, in
regna septemtrionalia per commercia cum Arabibus et Mauris et
per peregrinationes religiosas longo ante tempore introduci potuit.
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4 maskeid
morgu gagni. .
Hann kallar pvilikt sem & s® sé kastat fénu, ef* hann
launar [ei med gédvilja vinum sinum?; dat er framm-
fering ok ueiginlig liking milli manns ok sjofar.
OmEjosis® er audsyning eins lutar [ok um liking?®
annars lutar®, Pess er meirr er kunnigr; hon hefir
prjér kynkvislir : Icon, ParaBoLa, Parapiema®.
Icon er samjafnan tveggja perséna eda peirra tik-
fella”, sem Snorri kvad®:
Herfinga baud Hringt
hjaldr einskopudr? galdra,
Gautr hvatti $6*° Pprautar**
pann, ok Hilditanni?*? ;
oflengi veldr ¥ngva
usett, en vel matti
herstefnandi*? hafna
hans dém?*#, volundr rému.

Heér er teiginlig liking milli O8ins ok nokkurs illgjarns
manns.

) 8ic748; er, W. — *) a [eigi vin sinvm godvilia, 748, —
%) sic dedimus; Omazevsis, W; Omozevsis, 748; i. e. Homeo-
reuxis, gum inter tropos enumeratur apud Diomedem Libsr. II.
(ap. Putsch. col. 450), ubi in explicatione (col. 459) Spotwaty
adfert. — %) s. umliking. — %) a [om. 748. — ©) "§uolaoy
est minus note rei per similitudinem ejus, que magis nota et,
demonstratio ; hujus species sunt tres: efxwv, napufoly, wxpd-
Buypa’. Domat. I c. — "Suquo (rectius uolwarg) est, que
latine interpretatur similitudo, per quam minus note rei per simili-
tudinem ejus, que magis nota est, panditur demonstratio. Hujus
species sunt tres: icon, parabole, paradigma, id est, compavatio,
exemplum”.  Isid. I. ¢. — 7) “elxv est personarum inter se,

Ny
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in lari stadium

multa commoda.
Dicit, pecuniam veluti in mare projectam esse, si amicis
suis officia benevole non rependat. Que translatio et
impropria comparatio est inter hominem et mare.

Omaosis (ouolwoig) est demonstratio unius rei
per similitudinem alius rei magis note. Cujus tres
species sunt: Icon, ParaBoLa, ParapIiGMA.

Icon (elxwv) est comparatio duarum personarum
aut iis accidentium , quemadmodum Snorrius cecinit :

Unicus ille arbiter luctarum militarium
Ringum invitavit ad sonoram pugnam
(hunc certe Gautus ad laborem impulit
suscipiendum) atque Hildetannum.
(Ita hic) artifex belli nimium din
discordias commovet principum ;
sed convocator exercitus haud sine
ratione judicium ejus aversabitur.
Hic est impropria similitudo inter Odinem et aliquem
malevolum hominem.

vel eorum quee personis accidunt, comparatio, ut: Os humerosque
deo similis , namque ipsa decoram”. Donat. I. ¢. — “IcoN est
imago, oum figuram rei ex simili genere conamur exprimere”.
Isid. I. e. — ®) vide Hkr. hist. Hak. Senioris ¢. 194 et Hkr.
Tom. VI. ad h. l.; it. Fms. 9, 455 et Fms. 12 ad A. L., it. Scr.
Hist. Isl. 9, 358. Composita est heec siropha hieme 1288-89. —
) sicW, 748. — %) prym, 748. — 11) preyta, 748. — ') sic
748, Hkr. et var. lect. Fms., a forma Hilditannr, id. qu. Hildi-
tanni et Hilditsnn, cognomen Haraldi, D. R.; Hilditannar, W, —
1%) her stofnandi, 748. — ') sic 748 ; domr, W.
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ParaBoLa er samjafnan tveggja luta i jofnu kyni?,

sem kvad Nikolass &boti:

Tveir hygg ek at ber beri

beitnéringar heitou? ,

stund era® lifs, 4 landi,

long , medal sin & stongu ;

pat knidu ber badir,

bergr oss trda, 4* krossi

svd hefvir aldin gud goldit

gydingr ok heidingi.
Hér cr vhrum herra Jest® Krist6 jafoat til vinbers pess,
er sendimenn gydinga [ béru af Jérsalalandi®, P4 er
peir voru & eydimérk, en krossinum til stingar peirrar,
er peir biru & berit. Hér er framfering ok deiginlig
liking millum tveggja luta med misjofnu kyni": guds
sonar ok vinbers; en svd sem vinberit gefr hinn hasta
drykk til vidrlifis monnum, svd gefr guds son andligt
lif ollum peim er rétttraadir eru, i thelling sins bl6ds,
pess er® snyst or® vatni ok vini at hverri réttsinginni
messu. Tveir menn, beir er berit bdru, merkja tvennar
pjodir , er at voru piningu guds sonar, gydingar ok
heidnir menn, ok er par Ikon'® millum jafora kynja.

1) "rapafoky est rerum genere dissimilium comparatio, ut:
Qualis mugitus fugit cum saucius aram Taurus, et inceriam
excussit cervice securim”. Donat. l. ¢. — “Parabola est com-
paratio ex dissimilibus rebus”. Isid. I. 36. — 2) gsic 748;
hettin , mend., W. — 3) wr, 748. — 1) om. 748. — %) in
codd. scriptum 1Hu. — ©) a [8ic 748 ; af Jorsala landi fundu,
W. — 7) sic 748 ; efni, W. — #) hversdagliga, add. 748. —
%) af, 748. — 1°) gic 748 ; z kona, perper., W,
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ParaBoLa (megafolr)) est comparatio rerum dis-

similis generis, quemadmodum cecinit Abbas Nicolaus®:

Puto, duos homines inter se

baccas in pertica portavisse

in terra promissa ;

hora vite longa non est.

Eam frugiferz arboris baccam

utrique calcarunt, Judeus

Ethnicusque. Sic Deus in cruce

penas pependit. Fides nos salvificat.
Hoc loco Dominus noster Jesus Christus comparatur cum
uva illa, quam missi ab Judzis in deserto versantibus ex
terra Hierosolymitana portarunt, crux vero cum pertica,
qua portarunt uvam. Hic translatio et impropria simili-
tudo est inter duas res diversi generis, Filium Dei et
uvam. Sed quemadmodum uva prastantissimum potum
in hominum alimentum przbet, sic Filius Dei vitam
spiritualem omnibus recte credentibus dat, per effu-
sionem sangvinis sui, qui quaque missa rite administrata
ex aqua et vino transfiguratur. Duo viri, qui uvam
portarunt, duas nationes significant, Judzos et Ethnicos,
qui cruciatui Filii Dei interfuerunt; ubi Icon est inter
®qualia genera.

2) De hoc Nicolao, abbate monasterii Thveraensis in Islandia
boreali, qui obiit 1160, vide Hist. eccl. Isl. Tom. 4. p. 41: "Nicolaus,
non incelebris potta, carmen enim in laudem Johannis Evangeliste
pepigit, cujus queedam strophe, teste celeb. A. Magnzo, ad calcem
Vite Johannis Apostoli, islandice scriptee, hucusque superfuerunt”.
Adde celeb. E. C. Werlaufii Symbolas ad geogr. medii wvi, p. 4,
ubi hic noster locus citatur.
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Parapiema samjafnar fyrst nokkura luti, ok sidan

greinir hon pa liking*, sem hér:

Vondr er Maria myndut

meins en? eplit hreina

endr at Jesse kindar

alls gredari kallast.
Hér er greind si samjafnan , sem 43r er upp tekin
milli pess vandar, er Aron bar, ok laufgadist med
dvexti, ok Mariu drotningar, er feddi guds son um-
fram manoligt e3li. Hnotin merkir guds son, ok
gjorir par fagrar greinir.  Pessi figira er mjok i
skéldskap ok spakmali, Ppau er vitrir menn hafva
fordum samansett .

) "rapaBetypa est enarratio exempli hortantis, aut deterrentis,
ut: Antenor potuit mediis elapsus Achivis Ililyricos penetrare
sinus, atgue intima tutus. Deterrentis, ut: A¢ non sic Phrygius
penetrat Lacedemona pastor, Ledm®amgue Helenam Troianas
vexit ad urbes”. Donat. col. 1779, qui finis est libri ¢jus de
barbarismo, schematibus et tropis. — Parapicma est exemplum
dicti vel facti alicujus, aut ex simili aut ex dissimili genere, con-
veniens ei quam proponimus rei. Similitudo autem tribus modis fit:
8 pari, a majore ad minus, a minore ad majus”. Isid. I. 86. —
%) sic 748; sem, quemadmodum, W. — ) hic ewplicit hic
tractatus in 748, in quo statim sequitur tractatus de appella-
tionibus poéticis: Skilldskapr er kalladr skip dverga ok iotna
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Paraviemsa (wopadetyper) primo res quasdam inter
se comparat, deindeque eas similitudine distinguit, ut
hoc loco :

Maria virge adsimilatur, contra

vero sanator omnium malorum

appellatur purum

pomum Jess® progeniei.
Hic distinguitur comparatio ante proposita inter virgam,
ab Arone gestatam fructuque frondentem, et reginam
Mariam, que Filium Dei citra humanam naturam peperit.
Pomum significat Filium Dei, pulchrasque variationes
allegoricas adfert. Hee figure in poési admodum
usitantur, item in sapienter dictis (gnomis), que viri -
sapientes olim composuerunt.

ok Obfins etc., cfr. Tom. I. p. 216-224, 230-252, promissa
ingcriptione, literis rubris exarata, que precedentem iractatum
de Barbarismo, Soloecismo et Tropis Olavo Thordi filio, dicto
Hvstaskdld, adscribit, his verbis: her wr lykt peim lut békar,
#r Olafr Pordarson hefic samansett ok vpphefr skalldskaparmal
ok kenningar, eptir pvi sem fyri fundid var i kvedvm hifut
skallda ok Snori hefir sipan saman fera 1itid ; cfr. supra p. 62
not. 1 ad initium tractatus tertii, et ipsum fragmentum 748,
quod suo loco inter additamenta integrum dabimus, et prwurea.
Eddam Semundianam ed. Haun.1787 Tom.I. Viiam Semundi
multiscii p. xviir, not. 77,



